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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS
IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any
misuse.

The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

The appliacable voltage is 220-240 V, ~ 50/60 Hz. For safety reasons it is not
appropriate to connect multiple devices to one power outlet.

Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with
the product. Do not let children or people who do not know the device to use it
without supervision.

WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience
or knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for
their safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of
the dangers associated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.
After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
Never leave the product connected to the power source without supervision. Even
when use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the
power.

Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the
product should be turned to a professional service location to b e replaced in order to
avoid hazardous situations.

Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected
product yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged
device to a professional service location in order to repair it. All the repairs can be
done only by authorized service professionals. The repair that was done incorrectly
can cause hazardous situations for the user.

. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen

appliances like the electric oven or gas burner.
Never use the product close to combustibles.
Do not let cord hang over edge of counter.

Do not immerse the motor unit in water.

15. It is forbidden to insert fingers or any other objects in the grid in the case.
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16. Do not block the outlet grille and rear grill .

17. After finished using, release the water from the water tank.

18. If the device is not used for long periods of time, unplug it from the network.
19. Do not move the device when the water tank is filled with water.

20. Do not place any objects on the device.

21. The devices can be used only with efficiently working ventilation.

DEVICE DESCRIPTION

1.Cover of top water tank 2. Top water tank 3. Bobbin winder bracket

4. Handle 5. Internal filter 6. Water level indicator

7. Water inlet with stopper 8. Drain plug 9. Wheels

10. Water tank 12 liters 11. Two containers for water freezing
USING THE APPLIANCE

A noticeable reduction in the temperature of the outlet air occurs after putting into the top water (2) tank one or both plastic containers
(11) attached to the product. Plastic containers (11) should be previously filled with water in % high and frozen in the freezer. It is
recommended to fill the tank (10) with cold tap water.

1. After unpacking the device from the packaging, mount the wheels and set the air cooler on a dry, flat surface, then connect the power
plug.

2. Open the cover of top water tank (1) and pour in the water to water inlet with stopper (7). Be careful not to exceed the maximum level
on water level indicator (6).

3. Turn on the device with the "LOW", "MID" or "HIGH" button on the control panel, thus determining the airflow rate:

"LOW" - slow fan speed

"MID" - medium fan speed

"HIGH" - fast fan speed

4. The "SWING" button causes oscillation of vertical blinds, which ensure even distribution of cooled air streams. The horizontal blinds
do not move automatically - you can move them manually.

5. The "COOL" button reduces the temperature of the exhaust air by activating the water pump. Two plastic containers (11) are included
in the set. To use plastic containers placed them in the freezer for about a day first. Then insert one or both of them into top water tank
(2. The "COOL" function also moisturizes the air.

6. During operation of the device, periodically check the water level for refilling the tank. Do not activate the "COOL" function if the water
level is lower than the minimum level.

7. To end the operation of the device, press the "OFF" button on the control panel.

CLEANING AND MAINTENANCE

It is recommended to clean the device with a soft, dry cloth. Do not use any chemical solvents as they may permanently damage or
deform the surface. If the device will not be used for three months or longer, remove the batteries from the remote control. Pour water
out of the tank before storage by opening the drain plug (8). Dry the device to avoid moisture damage. Set the "COOL" button to the
highest fan speed, the device should work for about 10 minutes to dry the internal filter (5).

TECHNICAL DATA

Supply voltage: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Power: 65W

Maximum power: 350W

Capacity: 12L

Water consumption: 1-2 liters / hour

Device is made in class | of insulation.

Device is compliant with EU directives:
Low voltage directive (LVD)
Electromagnetic compatibility (EMC)
Device marked CE mark on rating label

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may
mmmm  cffect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF
Bei Verwendung des Geréates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen
geandert.
1. Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
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Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fir Schaden, die
aufgrund von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgemalRer Bedienung
entstanden sind.

Das Gerat ausschlieRlich an die Steckdose 220-240 V - 50/60 Hz anschlieRen. Es darf
nicht zu anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

Wegen VorsichtsmaBnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen
Stromkreis angeschlossen werden.

Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Geréates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fiir Kinder, sowie fiir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,
geeignet.

WARNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uber 8 Jahren sowie
von Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen
Fahigkeit oder von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem
Gerat haben, nur dann genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer
Person, welche die Verantwortung fir deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen
Personen Ratschlage beziglich der sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden
und sie sich den mit seiner Benutzung verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder
durfen nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und die Unterhaltung des Gerats
durfen nicht von Kindern durchgefuhrt werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter
von uber 8 Jahren sind und diese Tatigkeiten unter Aufsicht durchgeflhrt werden.
Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B.
im Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen.

RegelmaRig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schiitzen.

Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden.
Das Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstofRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen drfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte
Reparatur kann das Leben des Benutzers gefahrden.

Das Gerat auf eine kiihle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden
Geraten, wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

Es wird empfohlen, fur zusétzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tbersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Facheektriker.



15. Das Wasser in die Motorteile nicht gelangen lassen.

16. Es ist untersagt, Finger und andere Gegenstande in die Gitter am Gehause des Gerates
einzustecken.

17. Das Auslaufgitter und das hintere Gitter nicht zudecken.

18. 18. Leeren Sie nach Beendigung der Arbeiten die Maschine vor dem Lagern von Wasser.

19. Wird das Gerat Uiber eine langere Zeit nicht verwendet, so ist es spannungsfrei zu
schalten.

20. Das Gerat nicht umstellen, wenn das Wasser im inneren Behalter vorhanden ist.

21. Keine Gegenstande auf dem Geréat ablegen.

22. Das Gerét darf nur dann in Betrieb gesetzt werden, wenn die Liiftungim Raum
leistungsfahig ist.

GERATEBESCHREIBUNG

1. Abdeckung des oberen Wassertanks 2. Oberer Wassertank

3. Spulerhalterung 4. Griff

5. Interner Filter 6. Wasserstandsanzeige
7. Wassereinlass mit Stopfen 8. Ablassschraube

9. Réder 10. Wassertank 12 Liter

11. Zwei Behalter zum Einfrieren von Wasser

BENUTZUNG DES GERATS

Eine merkliche Absenkung der Temperatur der Abluft tritt auf, nachdem ein oder beide an dem Produkt befestigten Kunststoftbehélter (11) in
den oberen Wassertank (2) gestellt wurden. Kunststoffbehalter (11) sollten vorher mit % Wasser gefiillt und im Gefrierschrank
eingefroren werden. Es wird empfohlen, den Tank (10) mit kaltem Leitungswasser zu fiillen.

1. Montieren Sie nach dem Auspacken des Geréts die Rader und stellen Sie den Luftkihler auf eine trockene, ebene Oberflache. SchlieRen
. Sie dann den Netzstecker an.

2. Offnen Sie den Deckel des oberen Wassertanks (1) und gieBen Sie den Wasserzulauf mit Stopfen (7) ein. Achten Sie darauf, den

Hochststand an der Wasserstandsanzeige (6) nicht zu tiberschreiten.

3. Schalten Sie das Gerat mit der Taste "LOW", "MID" oder "HIGH" am Bedienfeld ein und bestimmen Sie so die Luftmenge:

"LOW" - langsame Liftergeschwindigkeit

"MID" - mittlere Luftergeschwindigkeit

"HIGH" - schnelle Liiftergeschwindigkeit

4. Die "SWING" -Taste bewirkt ein Pendeln der Vertikaljalousien, wodurch die Verteilung der gekiihlten Luftstréme gleichmaRig ist. Die
horizontalen Jalousien bewegen sich nicht automatisch - Sie konnen sie manuell bewegen.

5. Die Taste "COOL" senkt die Temperatur der Abluft durch Einschalten der Wasserpumpe. Im Set sind zw

ei Kunststoffbehélter (11) enthalten. Wenn Sie Plastikbehélter verwenden mdchten, stellen Sie diese zunachst etwa einen Tag lang in den

. Gefrierschrank. Fiihren Sie dann einen oder beide in den oberen Wassertank ein (2. Die Funktion "COOL" befeuchtet auch die Luft.

6. Uberprifen Sie wahrend des Betriebs des Geréts regelméaRig den Wasserstand, um den Tank wieder aufzufiillen. Aktivieren Sie die
"COOL" -Funktion nicht, wenn der Wasserstand unter dem Mindeststand liegt.

7.Um den Betrieb des Geréts zu beenden, driicken Sie die Taste "OFF" auf dem Bedienfeld.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Es wird empfohlen, das Gerat mit einem weichen, trockenen Tuch zu reinigen. Verwenden Sie keine chemischen Losungsmittel, da diese
die Oberflache dauerhaft beschadigen oder verformen kdnnen. Wenn das Gerét drei Monate oder langer nicht benutzt wird,
entfernen Sie die Batterien aus der Fernbedienung. Gieflen Sie vor der Lagerung Wasser aus dem Tank, indem Sie die
Ablassschraube (8) 6ffnen. Trocknen Sie das Gerat, um Feuchtigkeitsschaden zu vermeiden. Stellen Sie die ,COOL" -Taste auf die
héchste Liifterdrehzahl. Das Gerét sollte ca. 10 Minuten lang arbeiten, um den internen Filter zu trocknen (5).

TECHNISCHE DATEN . . ’ :
Versorgungsspannung: 220-240 V ~ 50/60 Hz Das Gerat wurde in Isolierklasse | hergestellt und bedarf keiner Erdung.
Leistung: 65W Das Gerat ist mit den Voraussetzungen folgender Richtlinien

P i . Ubereinstimmend.
Maximale Lelstyng. .350W Elektrische Niedrigspannungsgerate (LVD)
Fassungsvermégen: 12L Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)

Wasserverbrauch: 1-2 Liter / Stunde Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es geféhrliche Substanzen enthalt, die die Umwelt geféhrden kénnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behélter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerét zum
I rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!
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FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.
En cas d'utilisation dans des buts commerciaux, les conditions de garantie changent.

1.

© N

10.

Lisez ce mode d'emploi avant la premiere utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
laquelle I'appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux regles
d'utilisation.
L'appareil est destiné a un usage domestique. Ne pas l'utiliser a d'autres fins que
celles pour lesquelles il a été prévu.
L'appareil se branche uniquement a une prise 220-240 V ~ 50/60 Hz. Afin
d'augmenter la sécurité de ['utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils
électriques sur le méme circuit électrique.
Lors de l'utilisation de I'appareil, il faut étre particuliérement prudent s'il y a des
enfants & proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil. N'autoriser
['utilisation de I'appareil ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce
produit.
AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et
par des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou par des personnes n'ayant pas d'expérience ou de connaissance de cet
appareil Sl cela s'effectue sous surveillance d'une personne responsable de la
securité ou qu'ils ont regu des instructions concernant une utilisation sire de I'appareil
et qu'ils sont conscients des risques afférents a son utilisation. Les enfants de doivent
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne doivent pas étre
effectués par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces activités sont
surveillées.
Aprés chaque utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.
Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.
Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans I'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exposer I'appareil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.).
Ne pas l'utiliser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-
homes humides).
Vérifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
endommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter
le danger.
Ne pas utiliser I'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé, si 'appareil est
tombé ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne
fonctionne pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente
un risque d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un
professionnel pour vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par
un service de réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un
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danger non négligeable pour I'utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant de la chaleur (cuisiniére électrique, braleur a gaz etc.).

12. Ne pas utiliser 'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d'alimentation ne peut pas dépasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Afin d'assurer une protection supplémentaire, il est conseillé d'installer dans le réseau
électrique un appareil a courant différentiel nominal ne dépassant pas 30 mA. Pour
cela il faut contacter un électricien spécialisé.

16. Ne pas laisser pénétrer de I'eau dans le bloc moteur de I'appareil.

17. Il est interdit d'introduire les doigts ou d'autres objets dans la grille située dans le boitier
de l'appareil.

18. Ne pas couvrir la grille de sortie et la grille arriére .

19. Une fois le travail terminé, videz la machine d’eau avant de la ranger.

20. Si l'appareil sera inutilisé pendant une longue période de temps, débranchez-le du
réseau.

21. Ne déplacer pas |'appareil quand il y a de I'eau dans le réservoir interne.

22. Ne placer aucuns objets sur l'appareil.

23. L'appareil ne peut étre utilisé qu'avec une ventilation efficace de la piéce.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. Couvercle du réservoir d'eau supérieur 2. Réservoir d'eau supérieur
3. Support de bobinier 4. Poignée

5. Filtre interne 6. Indicateur de niveau d'eau
7. Entrée d'eau avec bouchon 8. Bouchon de vidange

9. Roues 10. Réservoir d'eau 12 litres

11. Deux conteneurs pour la congélation de I'eau

UTILISER L'APPAREIL

Une réduction notable de la température de l'air de sortie se produit apreés I'installation dans le réservoir d'eau supérieur (2) d'un ou des
deux récipients en plastique (11) fixés au produit. Les récipients en plastique (11) doivent étre préalablement remplis d'eau a en
hauteur et congelés au congélateur. Il est recommandé de remplir le réservoir (10) avec de I'eau du robinet froide.

1. Aprés avoir déballé I'appareil de son emballage, montez les roues et placez le climatiseur sur une surface plane et séche, puis
branchez la fiche d'alimentation.

2. Ouvrez le couvercle du réservoir d'eau supérieur (1) et versez I'eau dans I'entrée d'eau avec le bouchon (7). Veillez a ne pas
dépasser le niveau maximum sur l'indicateur de niveau d'eau (6).

3. Allumez I'appareil avec les boutons "LOW", "MID" ou "HIGH" sur le panneau de commande, déterminant ainsi le débit d'air:

"BAS" - vitesse du ventilateur lente

"MID" - vitesse de ventilation moyenne

"HIGH" - vitesse de ventilation rapide

4. Le bouton "SWING" provoque l'oscillation des stores verticaux, qui assurent une distribution uniforme des flux d'air refroidis. Les
stores horizontaux ne se déplacent pas automatiquement - vous pouvez les déplacer manuellement.

5. Le bouton "COOL" réduit la température de |'air sortant en activant la pompe a eau. Deux conteneurs en plastique (11) sont inclus
dans le kit. Pour utiliser des récipients en plastique, placez-les au congélateur pendant environ un jour. Puis insérez I'un ou les
deux dans le réservoir d'eau supérieur (2. La fonction "COOL" hydrate également I'air.

6. Pendant le fonctionnement de I'appareil, vérifiez périodiquement le niveau d'eau pour le remplissage du réservoir. N'activez pas la
fonction "COOL" si le niveau d'eau est inférieur au niveau minimum.

7. Pour mettre fin a l'utilisation de I'appareil, appuyez sur le bouton "OFF" du panneau de commande.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Il est recommandé de nettoyer I'appareil avec un chiffon doux et sec. N'utilisez pas de solvants chimiques car ils pourraient
endommager ou déformer de maniere permanente la surface. Si l'appareil ne doit pas étre utilisé pendant trois mois ou plus,
retirez les piles de la télécommande. Avant de ranger I'eau, videz I'eau du réservoir en ouvrant le bouchon de vidange (8).
Sécher I'appareil pour éviter les dommages dus a I'humidité. é?églez le bouton “COOL” sur la vitesse maximale du ventilateur.



L'appareil doit fonctionner environ 10 minutes pour sécher le filtre interne (5).

DONNEES TECHNIQUES

Tension d'alimentation: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Puissance: 65W

Puissance maximale: 350W

Capacite: 12L L'appareil de le | classe d'isolation électrique.

Consommation d'eau: 1-2 litres / heure L'appareil est conforme aux exigences des directives:
Appareil électrique basse tension (LVD)
Compatibilité électromagnétique (EMC)
Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
ﬁ polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte preévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour 'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.
BN Ne pas jeter I'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1. Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las
indicaciones que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios
causados por el uso indebido del equipo 0 su manejo inadecuado.

2. Elequipo sirve unica y exclusivamente para el uso domestico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3. Eldispositivo debe estar conectado Unicamente a la toma de 220-240 V ~ 50/60 Hz.
Para aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos
electrénicos a un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan
a su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o
personas no familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentaleslimitadas, sin experiencia y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su
seguridad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea
consciente de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el
dispositivo. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a
menos que sean mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la

toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion.

No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo

expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco

los uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para
evitar el peligro.

10. No use el equipo con el cable de alimentacién dafiado o si el equipo se ha caido o

dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo
9
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sin ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un
taller de reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los
dafios. Todas las reparaciones se pueden realizar unicamente en los talleres de
reparaciones autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un
grave peligro para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de
cocina que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

15. No permitir que se moje el motor del equipo.

16. Esta prohibido meter los dedos y otros objetos en las rejillas del equipo.

17. No tapar las rejillas de salida y trasera .

18. Después de terminar el trabajo, vacie la maquina de agua antes de guardarla.

19. Si el equipo no se usa por mas tiempo, debe desconectarse de la red.

20. No desplazar el equipo nunca si en el depdsito interior se encuentra agua.

21. No colocar objetos en el equipo.

22. El equipo podra usarse solo con la ventilacion eficaz del local.

DESCRIPCION DEL APARATO

1.Cubierta del tanque de agua superior 2. Tanque de agua superior
3. Soporte de la devanadora 4. Manija

5. Filtro interno 6. Indicador de nivel de agua
7. Entrada de agua con tapon 8. Tapon de drenaje

9. Ruedas 10. Deposito de agua 12 litros

11. Dos recipientes para congelar el agua.

USO DEL APARATO

Se produce una reduccion notable en la temperatura del aire de salida después de colocar en el tanque de agua superior (2) uno o
ambos recipientes de plastico (11) unidos al producto. Los recipientes de plastico (11) deben llenarse previamente con agua a % de
altura y congelarse en el congelador. Se recomienda llenar el tanque (10) con agua fria del grifo.

1. Después de desempacar el dispositivo del embalaje, monte las ruedas y coloque el enfriador de aire en una superficie plana y seca,
luego conecte el enchufe de alimentacion.

2. Abra la tapa del tanque de agua superior (1) y vierta la entrada de agua a agua con el tapon (7). Tenga cuidado de no exceder el nivel
maximo en el indicador de nivel de agua (6).

3. Encienda el dispositivo con el boton "LOW", "MID" o "HIGH" en el panel de control, determinando asi la velocidad del flujo de aire:
"LO"W - velocidad lenta del ventilador

"MID" - velocidad media del ventilador

"HIGH" - velocidad rapida del ventilador

4. El boton "SWING" causa oscilacion de persianas verticales, lo que garantiza una distribucion uniforme de las corrientes de aire
enfriado. Las persianas horizontales no se mueven automaticamente; puede moverlas manualmente.

5. El'boton "COOL" reduce la temperatura del aire de escape activando la bomba de agua. Se incluyen dos recipientes de plastico (11)
en el conjunto. Para usar recipientes de plastico, coléquelos en el congelador durante aproximadamente un dia primero. Luego inserte
uno o0 ambos en el tanque de agua superior (2. La funcién COOL" también humecta el aire.

6. Durante el funcionamiento del dispositivo, verifique periédicamente el nivel del agua para rellenar el tanque. No active la funcion
"COOL" si el nivel del agua es inferior al nivel minimo.

7. Para finalizar la operacion del dispositivo, presione el botén "OFF" en el panel de control.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

Se recomienda limpiar el dispositivo con un pafio suave y seco. No utilice disolventes quimicos, ya que pueden dafar o deformar
permanentemente la superficie. Si el dispositivo no se utilizara durante tres meses o mas, retire las baterias del control remoto. Vierta el
agua del tanque antes de guardarla abriendo el tapén de drenaje (8). Seque el dispositivo para evitar dafios por humedad. Ajuste el
boton "COOL" a la velocidad mas alta del ventilador, el dispositivo deberia funcionar durante unos 10 minutos para secar el filtro interno

(5).
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DATOS TECNICOS

Tension de alimentacion: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Potencia: 65 W

Potencia méxima: 350 W

Capacidad: 12L

Consumo de agua: 1-2 litros / hora.
Este aparato esta fabricado con aislamiento de la clase I.
El aparato cumple requisitos de las directivas:
Equipo eléctrico de baja tensién (LVD)
Compatibilidad electromagnética (EMC)
Posee la marca CE en la placa nominal

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
I | punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA
AS INSTRUGOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANGA DE UTILIZACAO _

DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARAA POSTERIOR UTILIZACAO

Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia sao sujeitas

as alteracoes.

1. Antes de comegar a utilizagao do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrucdes nele incluidas. O fabricante ndo é responséavel pelos danos causados pela
utilizagdo nao conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso doméstico. N&o utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicacao.

3. Odispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 220-240 V ~ 50/60 Hz. Para
aumentar a seguranga de utilizacdo, a um circuito de corrente ndo se devem ligar
varios dispositivos elétricos ao mesmo tempo.

4. Devem-se tomar precaugdes especiais durante a utilizagao do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. Nao se deve permitir brincar as crian¢as com o
dispositivo. Nao se deve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao
familiarizadas com o dispositivo.

5. ADVERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou
pelas pessoas que néo foram instruidas com as regras de utilizagé&o, desde que tal
utilizacao se realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranga ou desde
que estas pessoas tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagéo do aparelho e
advertidas sobre o perigo relacionado com tal utilizagao. As criangas ndo devem
brincar com o presente aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem
ser realizadas por criangas, a nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que
efetuadas sob vigilancia de adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo

agarrando com a méo a tomada de alimentag&o. NAO tirar para si o cabo de

alimentagéo.

N&o deixar sem superviséo o dispositivo ligado a tomada.

N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em &gua ou outro

liquido. Nao expdr o dispositivo a agdo das condigdes atmosféricas (chuva, sol, etc.)

nem utilizar em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping
11
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umidas).

9. \Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentagao. Se o cabo de alimentagéo
esta deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada
para evitar o perigo.

10. Nao utilizar o dispositivo com o cabo de alimentacao deteriorado ou se foi deixado
cair ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta.
N&o o dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para
levar a cabo a verificagdo ou reparagdo. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas
a cabo somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagao realizada
de maneira incorreta pode ser causa de grave perigo para 0 USuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos
de cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. O cabo de alimentag¢do nao pode pender da borda da mesa ou tocar superficies
quentes

14. E vedado deixar o0 moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprviséo.

15. Para garantir a protecao adicional, recomenda-se instalar no circuito eléctrico um
disjuntor diferencial (RCD) destinado a corrente nominal inferior a 30 mA. Neste
ambito é recomendavel perguntar um electricista.

16. Nao molhar a caixa de motor.

15. N&o molhar o motor do equipamento.

16. E proibido introduzir os dedos e outros objetos nas grelhas do equipamento.

17. Nao cobrir a grelha de saida e traseira .

18. Apos terminar o trabalho, esvazie a maquina de agua antes de armazena-la.

19. Se 0 equipamento n&o for utilizado por mais tempo, desliga-lo da rede.

20. Nao deslocar o equipamento nunca se no depdsito interior estiver agua.

21. Nao colocar objetos no equipamento.

22. O equipamento podera ser utilizado s6 em locais com ventilagdo suficiente.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO

1. Cobertura do tanque de agua superior 2. Tanque de agua superior
3. Suporte do enrolador de bobina 4. Alca

5. Filtro interno 6. Indicador de nivel de agua
7. Entrada de agua com rolha 8. Bujao de drenagem

9. Rodas 10. Tanque de &gua 12 litros
11. Dois recipientes para congelamento de agua

UTILIZAR O APARELHO

Uma redug&o notavel na temperatura do ar de saida ocorre ap6s colocar no tanque de dgua superior (2) um ou ambos os recipientes de
plastico (11) anexados ao produto. Recipientes de plastico (11) devem ser previamente cheios de dgua em temperatura alta e
congelados no congelador. Recomenda-se encher o tanque (10) com &gua fria da torneira.

1. Depois de desembalar o dispositivo da embalagem, monte as rodas e coloque o refrigerador de ar em uma superficie plana e seca e
conecte o plugue de forga.

2. Abra a tampa do tanque de agua superior (1) e despeje a entrada de agua na agua com a tampa (7). Cuidado para ndo exceder o
nivel maximo no indicador de nivel de agua (6).

3. Ligue o dispositivo com os botbes "LOW", "MID" ou "HIGH" no painel de controle, determinando a taxa de fluxo de ar:

"LOW" - velocidade lenta do ventilador

"MID" - velocidade média do ventilador

"HIGH" - velocidade rapida do ventilador

4. O botdo "SWING" causa oscilagao das persianas verticais, 0 que garante uma distribuicao uniforme dos fluxos de ar resfriado. As
persianas horizontais ndo se movem automaticamente - vocé pode mové-las manualmente.

5. O botdo "COOL" reduz a temperatura do ar de exaustéo ativando a bomba de agua. Dois recipientes de plastico (11) estdo incluidos
no conjunto. Para usar recipientes de plastico, coloque-os no freezer por cerca de um dia primeiro. Em seguida, insira um ou
ambos no tanque de agua superior (2. A fungéo "COOL" também hidrata o ar.
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6. Durante a operagao do dispositivo, verifique periodicamente o nivel da &gua para reabastecer o tanque. N&o ative a fungéo "COOL"
se o nivel da agua estiver abaixo do nivel minimo.
7. Para finalizar a operagéo do dispositivo, pressione o botdo "OFF" no painel de controle.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Recomenda-se limpar o dispositivo com um pano macio e seco. Nao use solventes quimicos, pois eles podem danificar ou deformar
permanentemente a superficie. Se o dispositivo n&o for utilizado por trés meses ou mais, remova as pilhas do controle remoto.
Despeje agua do tanque antes do armazenamento, abrindo o bujao de drenagem (8). Seque o dispositivo para evitar danos a
umidade. Defina o botdo “COOL” para a velocidade mais alta do ventilador; o dispositivo deve funcionar por cerca de 10 minutos
para secar o filtro interno (5).

DADOS TECNICOS
Tens&o de alimentagdo: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Poténcia: 65W

Poténqia maxima: 350W Dispositivo fabricado com classe de isolamento .
Capacidade: 1’2L ) Dispositivo esta conforme com os requisitos das diretivas:
Consumo de agua: 1-2 litros / hora Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)

Compatibilidade eletromagnética (EMC)
Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material plastico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY
BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINAATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

Prie$ pradedant naudoti prietaisg bdtina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis

joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zalg, padarytg naudojant

prietaisg ne pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant.

2. Prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems
jo paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik | 220-240 V ~ 50/60 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng
srovés grandine vienu metu nejungti keliy elektros prietaisu.

4. Batina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikams zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims
juo naudotis.

5. 'SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky ir
riboty fiziniu, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturinciy patirties ar

TV
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paaiskinta, kaip sauglal naudoti prietais ir jie suvokia su jo naudojimu susijusius
pavojus. Neleisti vaikams Zzaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir priziaréti
6. Visada, balgus naudotis, iStraukti kiStuka i$ maitinimo lizdo prllalkant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido.
Nepalikti | lizdg jjungto prietaiso be prieZidros.
Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vandenj ar kitokj skyst|. Nepalikti prietaiso,
kad ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.),taip pat nenaudoti padidéjusios
drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).
9. PeriodiSkai patikrinti maitinimo laido blkle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad bty iSvengta galimo pavojaus.
10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,

kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
13
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smagis. Sugadintg prietaisg atiduoti atitinkamam servisui, kad patikrinty ar pataisyty.
Bet kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali
kelti rimtg pavojy naudotojui.

11. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus pavirSiaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso $alia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uZ stalo briaunos ar liestis su karstais pavirSiais.

14. Jeigu virdulys pripiltas sklidinas, i$ jo gali verZtis verdantis vanduo.

15. Variklio agregata butina saugoti nuo drégmés.

16. | renginio groteles negalima kisti pirSty ar kokiy nors daikty.

17. Neuzdenkite iSleidimo groteliy ir uzpakaliniy groteliy .

18. Baige darba, prie$ laikydami masing, iStustinkite ja.

19. Jei prietaisas nenaudojamas ilgesnj laika, atjunkite jj nuo elektros tinklo.

20. Neperstatykite prietaiso, kai vidiniame bake yra vandens.

21. Ant prietaiso nedékite jokiy daikty.

22. Prietaisg galima naudoti patalpose su tvarkinga védinimo sistema.

|[RENGINIO APRASYMAS

1. VirSutinio vandens rezervuaro dangtis 2. VirSutinis vandens bakas
3. Veleno laikiklio laikiklis 4. Rankena

5. Vidinis filtras 6. Vandens lygio indikatorius
7. Vandens {leidimo anga su kam&¢iu 8. ISleiskite kamst]

9. Ratai 10. Vandens bakas 12 litry
11. Du konteineriai vandens uzSaldymui

PRIETAISO NAUDOJIMAS

Pastebimas i$leidZiamo oro temperattiros sumazéjimas, kai j virutin vandens (2) rezervuarg pilama viena arba abi prie gaminio
pritvirtintos plastikinés talpyklos (11). Plastikiniai indai (11) i$ anksto turéty bati uzpildyti % laipsnio vandens ir uzSaldyti Saldiklyje.
Bakelj (10) rekomenduojama uzpildyti Saltu vandentiekio vandeniu.

1. I8pakave prietaisg i$ pakuotés, uzdékite ratus ir padékite oro ausintuva ant sauso, lygaus pavirsiaus, tada prijunkite maitinimo kistuka,

2. Atidarykite virSutinio vandens rezervuaro dangtj (1) ir supilkite vandenj | vandens jleidimo anga su kam&¢iu (7). Bukite atsargs, kad
nevirSytuméte maksimalaus vandens lygio indikatoriaus lygio (6).

3. |junkite prietaisg valdymo skydelio mygtukais ,LOW*, ,MID* arba ,HIGH" ir taip nustatykite oro srauto greitj:

,LOW" - |étas ventiliatoriaus greitis

,MID* - vidutinis ventiliatoriaus greitis

,HIGH" - greitas ventiliatoriaus greitis

4. Mygtukas ,SWING" sukelia vertikaliy Zaliuziy svyravimus, kurie uztikrina tolygy ausinamy, oro srauty pasiskirstyma. Horizontalios
zaliuzés nejuda automatiskai - jas galite perkelti rankiniu badu.

5. Mygtukas ,COOL" sumazina iSmetamo oro temperatiira, jjungiant vandens siurblj. Komplekte yra dvi plastikinés talpyklos (11).
Norédami naudoti plastikinius indus, pirmiausia padékite juos | Saldikli maZdaug para. Tada jdékite vieng ar abu i$ ju | virSutinj
vandens rezervuarg (2. ,COOL" funkcija taip pat drékina ora.

6. [renginio eksploatavimo metu periodiskai patikrinkite vandens lygj, jei norite papildyti baka. Neaktyvuokite funkcijos ,COOL", jei
vandens lygis yra zemesnis uz minimaly.

7. Norédami baigti jrenginio veikima, valdymo skydelyje paspauskite mygtuka ,OFF*.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prietaisg rekomenduojama valyti minksta, sausa Sluoste. Nenaudokite jokiy cheminiy tirpikliy, nes jie gali visam laikui paZeisti arba
deformuoti pavirSiy. Jei prietaisas nebus naudojamas tris ménesius ar ilgiau, iSimkite baterijas i$ nuotolinio valdymo pulto. Prie$
laikydami atsargas, iSpilkite vandens i$ rezervuaro, atidarydami isleidimo varzta (8). ISdZiovinkite prietaisa, kad nepazeistumete

vidinis filtras (5).

TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimo jtampa: 220240 V ~ 50/60 Hz

Galia: 65W Prietaisas yra | izoliacijos klasés.

Didziausia galia: 350W Prietaisas atitinka $iy direktyvy reikalavimus:
Talpa: 12L Elektrinis Zemos jtampos prietaisas (LVD)
Vandens sunaudojimas: 1-2 litrai per valanda, Elektromagnetinis suderinamumas (EMC)

Prietaisas turi CE Zenklg vardinéje lenteléje.
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konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebity galima jo pakartotinai naudoti ir

ﬁ Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg

panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

EEEN  Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

o~
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LATVIESU

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET
Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. Razotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstoSas lietoSanas rezultata.
lerice paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.
lerici pieslégt tikai 220-240 V ~ 50/60 Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat
lietoSanas droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas
ierices.
levérot TpaSu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérmni.
Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.
BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sasniegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigdm spé&jam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanas darba ar ierici, ja vien ierices izmantoSana nenotiek
atbildigas personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par
droSu aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu.
Bérniem nevajadzétu rotalaties ar ierici. lerices tiriSanu un uzglabasanu nedrikst veikt
bérni, kuri nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieauguso
personu uzraudziba.
Vienmér atvienojiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas
beigam, kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.
Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas.
Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arf pasu ierici Gdent vai arT jebkada cita
veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstakiu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka
art nelietojiet ierici parmériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga
namini).
Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina
pret jaunu kvalificeta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevélamam sekam.
Nelietojiet ierci ar bojatu stravas vadu, ierici, kas sabojata nometot vai kladu citu
apstaklu rezultata ka arf ierici, kas nepareizi darbojas. Neméginiet labot ierici
pasrocigi, $ada darbiba draud ar stravas triecienu. Bojatu ierici nododiet attiecigaja
servisa punkta, lai parbaudttu vai remontétu ierici. Visa veida remonta darbus drikst
veikt tikai pilnvarota persona autorizétos servisa centros. Nepareizi remonta darbi var
izraisit nopietnus draudus lietotaja veselibai.
lerici novietot uz vesas, stabilas, lTdzenas virsmas, prom no silstoSam virtuves
iericém, tadam ka, pieméram: elektriska plits, gazes deglis, utml.
Nelietojiet ierici viegli uzliesmojosu materialu tuvuma.
Stravas vads nedrikst nokaraties pari galda malai vai bt saskarsmé ar karstam
virsmam.

Ja elektriska tejkanna ir parpildita, no tas var izstrakskities verdoss udens.
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15. Nelaujiet idenim ieklat dzingja vientba.

16. lerices rezgos nedrikst ievietot pirkstus vai jebkadus citus priekSmetus.
17. Nenosedziet izplldes rezgi un pakal&jo rezgi .

18. Péc darbu pabeigSanas pirms tas glabasanas iztukSojiet idens masinu.
19. Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku, atvienojiet to no elektrotikla.

20. Neparvietojiet ierici, kad iekSeja tvertné ir idens.

21. Uz ierices nelieciet nekadus priekSmetus.

22. lerici drikst izmantot telpas ar kartigu ventilaciju.

IERICES APRAKSTS

1.Uz aug3€jas tdens tvertnes parklajuma 2. Augséja udens tvertne
3. Spoles pacélaja stiprinajums 4. Rokturis

5. lek3gjais filtrs 6. Udens limena indikators
7. Udens ieplude ar aizbazni 8. Iztuk3ojiet aizbazni

9. Riteni 10. Udens tvertne 12 litri

11. Divas tvertnes 0dens sasaldésanai

IERICES LIETOSANA

izstradajumam piestiprinatie plastmasas trauki (11). Plastmasas trauki (11) ieprieks japiepilda ar tdeni % ° augstuma un jasasalde
saldétava. Tvertni (10) ieteicams piepildit ar aukstu krana Gdeni.

1. Péc ierices izsainoSanas no iepakojuma uzmontgjiet ritenus un novietojiet gaisa dzesétaju uz sausas, lidzenas virsmas, péc tam
pievienojiet stravas spraudni.

2. Atveriet aug$éja tdens tvertnes (1) vaku un ar aizbazni (7) ielejiet Gdeni Gdens ieplides atveré. Esiet piesardzigs, lai neparsniegtu tdens
[Tmena indikatora maksimalo [imeni (6).

3. leslédziet ierici ar vadibas panela taustiniem "LOW", "MID" vai "HIGH", tadéjadi nosakot gaisa plismas atrumu:

"LOW" - Iens ventilatora atrums

"MID" - vidgjs ventilatora atrums

"HIGH" - atrs ventilatora atrums

4. Poga "SWING" izraisa vertikalo Zaldziju svarstibas, kas nodroSina vienmérigu atdzeséta gaisa plismu sadalijumu. Horizontalas zaldzijas
neparvietojas automatiski - varat tas parvietot manuali.

5. Taustins "COOL" samazina izplides gaisa temperatiru, aktivizéjot ddens stkni. Komplekta ietilpst divi plastmasas trauki (11). Lai

(2. Funkcija "COOL" art mitrina gaisu.

6. lerices darbibas laika periodiski parbaudiet tidens limeni, lai uzpilditu tvertni. Neaktivizgjiet funkciju "COOL", ja Gdens limenis ir zemaks
par minimalo [imeni.

7. Lai pabeigtu ierices darbibu, vadibas paneli nospiediet pogu “OFF”.

TIRISANA UN APKOPE o

Ja ierice netiks lietota tris méneSus vai ilgak, iznemiet baterijas no talvadibas pults. Pirms uzglaba$anas izlejiet tdeni no tvertnes, atverot
kanalizacijas aizbazni (8). Nosusiniet ierici, lai nesabojatu mitrumu. lestatiet pogu “COOL” uz lielako ventilatora atrumu, iericei jadarbojas
apméram 10 mindtes, lai noZatu iek$gjo filtru (5).

TEHNISKIE DATI

Baro$anas spriegums: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Jauda: 65W

Maksimala jauda: 350W

Tilpums: 12L

Udens patérips: 1-2 itr stunda lerice ir izstradata | izolacijas klasé un atbilst nepiecieSamajam direktivam:

zema sprieguma direktiva (LVD),
elektromagnétiska saderiba (EMC),
izstradajums ir atziméts ar CE mark&jumu.
Apkartejas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, lGdzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobeZotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
I pienemsSanas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!
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EESTI

OHUTUSTINGIMUSED  OLULISED KASUTUSJUHISED

PALUN LUGEGE ETTEVAATUST LABIVAATAMISEKS JARGMISELT
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse érilisel otstarbel.
1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt Iabi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta vaarkasutusest pdhjustatud kahjude eest.
2. Toodet kasutatakse ainult siseruumides. Arge kasutage toodet muul eesmargil, mis ei
Uhildu selle rakendusega.
3. Kohaldatav pinge on 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Ohutuse huvides ei ole asjakohane
uhendada mitu seadet Uhte pistikupessa.
4. Laste (imbruses olge ettevaatlik. Arge laske lastel tootega méngida. Arge lubage lastel
ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.
5. HOIATUS. Ule 8-aastased Iapsed ja piiratud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete
voimetega isikud vai inimesed, kellel pole seadme kasutamise kogemust ega teadmisi,
voivad olla ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all vdi kui neile antakse
juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks ja nad on teadlikud selle tddga seotud ohtudest.
Lapsed ei tohiks seadmega méngida. Seadme puhastamist ja hooldamist tohivad teha
ainult lapsed, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid toiminguid
teostatakse jarelevalve all.
6. Kui olete toote kasutamise I6petanud, pidage alati meeles, et eemaldage pistik
pistikupesast drnalt kaega hoides. Arge kunagi tdommake toitekaablit !!!
7. Arge jatke toodet kunagi vooluallikaga Uhendamata. Isegi kui kasutamine on lihikeseks
ajaks katkestatud, lulitage see vorgust valja, eemaldage toide.
8. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi jatke toodet
atmosfaariolude (nt otsese paikesevalguse véi vihma jne) katte. Arge kunagi kasutage
toodet niisketes tingimustes.
9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
ohtlike olukordade valtimiseks pd6rduda toote asendamiseks professionaalse hoolduskoha
poole.
10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabli korral, kui see oli maha kukkunud
v8i muul viisil kahjustatud véi kui see ei td6ta korralikult. Arge proovige viga saanud toodet
ise parandada, kuna see voib pdhjustada elektrilodgi. Poorake kahjustatud seadet selle
parandamiseks alati professionaalsesse hoolduskohta. Kdiki remonditdid tohivad teha
ainult volitatud hooldustootajad. Valesti tehtud remont voib kasutajale ohtlikke olukordi
pbhjustada.
11. Arge kunagi pange toodet kuumadele vdi soojadele pindadele ega nende lahedusse
ega selliste kdogiseadmete killge nagu elektriahi voi gaasipdleti.
12. Arge kunagi kasutage toodet tuleohtlike ainete laheduses.
13. Arge laske juhtmel riputada Ule leti aare.
14. Arge kastke mootorit vette.
15. Korpusesse on keelatud sdrmede v6i muude esemete vdrku sisestamine.
16. Arge blokeerige valjalaskevore ja tagumist resti.
17. Parast kasutamise |dpetamist vabastage vesi veepaagist.
18. Kui seadet ei kasutata pikka aega, eraldage see vorgust.

19. Arge liigutage seadet, kui veepaak on veega taidetud.
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20. Arge asetage seadmele mingeid esemeid.
21. Seadmeid saab kasutada ainult tdhusalt td6tava ventilatsiooniga.

SEADME KIRJELDUS .

1. Ulemise veepaagi kate 2. Ulemine veepaak

3. Pooli kerimisrihm 4. Kaepide

5. Sisefilter 6. Veetaseme indikaator
7. Vee sisselaskeava korgiga 8. Tlihjendage kork

9. Rattad 10. Veepaak 12 liitrit

11. Kaks konteinerit vee kiilmutamiseks

SEADME KASUTAMINE

Véljalaskedhu temperatuuri margatav langus ilmneb pérast ihe vdi mdlema toote kiilge kinnitatud plastmahuti (11) panemist Ulemisse
veepaaki (2). Plastmahutid (11) tuleks eelnevalt téita %-kraadise veega ja siigavkiilmikus kilmutada. Paak (10) on soovitatav téita kiilma
kraaniveega.

1. Parast seadme pakendist lahti pakkimist pange rattad paika ja asetage 6hujahuti kuivale tasasele pinnale ning thendage toitepistik.
2. Avage llemise veemahuti (1) kaas ja valage vesi korgi (7) kaudu vee sisselaskeavasse. Arge lletage veetaseme indikaatori
maksimaalset taset (6).

3. Lulitage seade juhtpaneeli nuppudega "LOW", "MID" véi "HIGH" sisse, maéarates nii dhuvoolu kiiruse:

"LOW" - aeglane ventilaatori kiirus

"MID" - keskmine ventilaatori kiirus

"HIGH" - kiire ventilaatori kiirus

4. Nupp "SWING" pdhjustab vertikaalsete ruloode vénkumist, mis tagab jahutatud 6huvoolu Uhtlase jaotuse. Horisontaalsed rulood ei
liigu automaatselt - saate neid kasitsi teisaldada.

5. Nupp "COOL" vahendab valjalaskedhu temperatuuri, aktiveerides veepumba. Komplekti kuulub kaks plastmahutit (11). Plastmahutite
kasutamiseks pange need kdigepealt umbes paevaks stigavkilma. Seejarel pange iiks vdi mélemad neist lilemisse veepaaki (2.
Funktsioon "COOL" niisutab ka 6hku. .

6. Seadme 60 ajal kontrollige paagi taitmiseks perioodiliselt veetaset. Arge aktiveerige funktsiooni "COOL", kui veetase on
miinimumtasemest madalam.

7. Seadme t00 I6petamiseks vajutage juhtpaneelil nuppu "OFF".

PUHASTAMINE JAHOOLDUS ;

Soovitatav on seadet puhastada pehme kuiva lapiga. Arge kasutage keemilisi lahusteid, kuna need véivad pinda plsivalt kahjustada voi
deformeeruda. Kui seadet ei kasutata kolm kuud ega kauem, eemaldage patareid kaugjuhtimispuldist. Enne ladustamist valage vesi
mahutist vélja, avades tihjenduskorgi (8). Kuivatage seade niiskuse kahjustuste véltimiseks. Seadke nupp ,COOL" suurimale
ventilaatori kiirusele. Seadme sisemine filter peaks kuivama umbes 10 minutit (5).

TEHNILISED ANDMED
Toitepinge: 220-240 V ~ 50/60 Hz
\V/gimsus: 65W

m:ﬁiu}?ﬁlne voimsus: 350W Seade on valmistatud | ohutusklassis ja vajab maandamist.

129 it ; Seade on vastavuses direktiivide ndudmistega:

Vestarve: 1-2 ltit tunnis Madalpinge elektriseade (LVD)

Elektromagneetiline thilduvus (EMC)

Toode on margistatud andmeplaadil CE margiga.
Hoolitse keskkonnakaitse eest..
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettenahtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii ara, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.
Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

Slovenséina

VARNOSTNA OPOZORILA
1. Pred pri¢etkom uporabe naprave pozorno preberite in upo$tevajte navodila za uporabo.
Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe.
2. Naprava je namenjena uporabi le v notranjih prostorih. Uporabljajte le v skladu z
namenom.
3. Zahtevana napetost je 220-240 V, ~50/60 Hz z ozemljitvijo. Zaradi varnostnih zahtev ni
priporocljivo priklopiti ve¢ naprav na eno vticnico.
4. Prosimo bodite pazljivi, ko uporabljate napravo v blizini otrok. Ne dovolite otrokom, da se
igrajo z napravo. Otrokom in osebam, ki niso seznanjene z napravo ne dovolite uporabe brez
nadzora. 18



5. Naprave naj ne uporabljajo osebe in otroci z zmanjSano fiziéno, senzori¢no ali
mentalno sposobnostjo, razen pod nadzorom odrasle osebe (odgovorne za njihovo
varnost) ter v skladu z navodili za uporabo.

6. Po konc¢ani uporabi naprave vedno nezno potegnite vti¢ iz vtiCnice tako, da z eno roko
drZite vti€ z drugo pa vtiénico. Nikoli ne vlecite za kabel!!!

7. Naprave nikoli ne pu$cajte brez nadzora priklopliene na elektricno energijo.

8. Nikoli ne potapljajte kabla, vtica ali celotne naprave v vodo. Nikoli ne izpostavljajte
naprave okoljskim vplivom, kot so direktna son¢na svetloba, deZ itd. Nikoli ne uporabljaje
naprave v vlaznem okolju. 5

9. Redno preverjajte elektriéni kabel. Ce je kabel poskodovan, ga naj zamenja
pooblasceni serviser. Tako se izognete nevarnim situacijam.

10. Nikoli ne uporabljajte naprave, ki ima poskodovan kabel, naprave, ki vam je padla na
tla oz. je bila poSkodovana na kateri drugi nacin ali Ce ne deluje pravilno. Naprave ne
poskusajte popraviti sami, saj lahko tvegate elektri¢ni udar. Pokvarjeno napravo vedno
predajte v popravilu pooblas¢enemu serviserju. Vsa popravila lahko izvede le pooblaséeni
serviser. Nestrokovno popravilo lahko povzroCi nevarnost za uporabnika.

11. Naprave nikoli ne postavljajte na ali v bliZino toplih ali vro¢ih povrsin oz. kuhinjskih
aparatov, kot so elektricna pecica ali plinski gorilnik.

12. Nikoli ne uporabljajte naprave v blizini gorljivih snovi.

13. Kabel naj ne visi preko pulta.

14. Pred CiSCenjem vedno potegnite Vtic iz vticnice.

15. Ne dovolite, da motorni del napravepride v stik z vodo.

16. Vtikanjeprstovalikakr$nihkolidrugihpredmetov v reSetke v ohisju je prepovedano.

17. Ne pokrivajteizhodne in zadnjereSetke .

18. Po konCanem delu izpraznite stroj z vodo, preden jo shranite.

19. Cenapravane bo v uporabiveccasa, izkljucitejoizomreZzja.

20. Ne prestavljajtenaprave, ¢e je v notranjiposodivoda.

21. Na napravoneodlagajtenobenihpredmetov.

22. Napravouporabljajte samo v prostorih z brezhibnodelujoCoventilacijo.

OPIS NAPRAVE

1.Prenos rezervoarja za vodo 2. Zgornja posoda za vodo

3. Nosilec navijalke Bobbin 4. RoCaj

5. Notraniji filter 6. Kazalnik nivoja vode

7. Dovod vode z zamaSkom 8. Odtoéni cep

9. Kolesa 10. Rezervoar za vodo 12 litrov

11. Dve posodi za zamrzovanje vode

Uporaba UPORABE

Opazno znizanje temperature izstopnega zraka nastane po tem, ko v zgornji rezervoar za vodo (2) vstavite eno ali obe plastiéni posodi
(11), ki sta pritrjeni na izdelek. Plasti¢ne posode (11) je treba predhodno napolniti z vodo do % in zamrzniti v zamrzovalniku.
Priporocljivo je, da rezervoar (10) napolnite s hladno vodo iz pipe.

1. Potem, ko napravo razpakirate iz embalaZe, namestite kolesa in hladilnik zraka postavite na suho, ravno povrsino, nato prikljucite
napajalni vtic.

2. Odprite pokrov rezervoarja za vodo (1) in dolijte dovod vode z zamaskom (7). Pazite, da ne presezete najvisje ravni na kazalniku
nivoja vode (6).

3. Napravo vklopite s tipkami "LOW", "MID" ali "HIGH" na nadzorni plo$¢i in tako dolocite stopnjo pretoka zraka:

"LOW" - po¢asna hitrost ventilatorja

"MID" - srednja hitrost ventilatorja

"HIGH" - velika hitrost ventilatorja

4. Gumb "SWING" povzroci nihanje navpicnih sencil, ki zagotavljajo enakomerno porazdelitev hlajenih zraénih tokov. Vodoravne
Zaluzije se ne premikajo samodejno - premikate jih lahko ro¢no. .

5. Gumb "COOL" zniza temperaturo izpusnega zraka z aktiviranjem vodne ¢rpalke. V kompletu sta dve plasti¢ni posodi (11). Ce Zelite
uporabiti plasti¢ne posode, jih najprej za priblizno en dan postavite v zamrzovalnik. Nato enega ali oba vstavite v zgornji rezervoar za
vodo (2. Funkcija "COOL" prav tako vlazi zrak. 19



6. Med delovanjem naprave ob¢asno preverite nivo vode za ponovno polnjenje rezervoarja. Ne aktivirajte funkcije "COOL", ¢e je nivo
vode nizji od najnizjega.

7. Za konec delovanja naprave pritisnite gumb "OFF" na nadzorni plo$éi.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Priporocljivo je, da napravo oistite z mehko, suho krpo. Ne uporabljajte nobenih kemiénih topil, ker lahko trajno poSkoduijejo ali
deformirajo povrsino. Ce naprave ne boste uporabljali tri mesece ali dlje, odstranite baterije z daljinskega upravljalnika. Pred

shranjevanjem izlijte vodo iz rezervoarja, tako da odprete odtocni cep (8). Napravo osusite, da se izognete poskodbam vlage. Nastavite
gumb "COOL" na najvisjo hitrost ventilatorja, naprava naj deluje priblizno 10 minut, da se notranji filter posusi (5).

TEHNICNI PODATKI

Napajalna napetost: 220-240 V ~ 50/60 Hz

'I\\IA;(\:/e?;faW moc: 350W Naprava spada v | izolacijski razred.
Prostornina: 12L Naprava je skladna z direktivami EU o:

Poraba vode: 1-2 litra / uro - Nizki napetosti (LVD)
- Elektromagnetni kompatibilnosti (EMC)
Naprava ima oznako CE na tipski plo$¢ici

Zascita okolja
Prosimo locite kartonske Skatle od plasticnih vrec ter jih odvrzite v primerne koSe za smeti. OdsluZzene

naprave zavrzite v zbirne centre zaradi nevarnih komponent, ki lahko ogrozajo okolje. Naprave ne zavrzite
I v navaden koS za smeti.

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE

LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE S| PASTRATI-LE PENTRU VIITOR
1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni si urmatj
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau

deservirea incorecta a acestuia.

2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decat cele pentru care este destinat.

3. Trebuie sa fiti foarte precauti in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu lasati copii sa se joace cu dispozitivul, nu permiteti copiilor i nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca.

4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de

8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai

atunci cand acesta este folosit sub supravegherea persoanelor care sunt responsabile de

siguranta acestora sau au primit indicatji cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului

si sunt constiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu

ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie
realizata de copii, in afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste

activitati sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte.

5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatei fisa din priza de alimentare

tinand priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

6. Nu lasati dispozitivul in priza fara supraveghere.

7. Nu scufundatj cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante

lichide. Nu expuneti dispozitivul la actiunea factorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) si nici

nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).

8. Periodic verificaj starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat

atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatji specializat cu scopul de a

evita pericolul.

9. Nu folositi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost

scapat din ména sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparatj
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dispozitivul personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul
care este stricat trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa
fie verificat sau reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service
autorizate. Reparatia care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru
beneficiar.

10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele
din bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, etc..

11. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbintj.

14. Pentru o protectie suplimentara, este recomandabil sa se instaleze in reteaua electrica
un dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent diferential nominal de maximum 30
mA. In acest sens, va rugam sa contactati un electrician calificat.

15. Nu lasati sa patrunda apa in blocul motor al aparatului.

16. Este interzisa introducerea degetelor sau ale altor oricaror obiecte in grila de pe
carcasa aparatului.

17. Nu blocatj grila de evacuare si cea din spate .

18. Dupa terminarea lucrarilor, goliti masina de apa inainte de a o depozita.

19. Daca aparatul nu este folosit o perioada lunga de timp, deconectati-l de la retea.

20. Nu manevratj aparatul cénd in rezervorul intern se afla apa.

21. Nu asezaij obiecte pe aparat.

22. Aparatul poate fi utilizat numai intr-o incapere cu un sistem de ventilare eficient.

DESCRIEREAAPARATULUI

1. Acoperirea rezervorului de apa de sus 2. Rezervorul de apa de sus
3. Suport de infasurare bobin 4. maner

5. Filtrul intern 6. Indicatorul nivelului apei
7. Introducere de apa cu dop 8. Bujie de scurgere

9. Rofi 10. Rezervor de apa 12 litri
11. Doua recipiente pentru inghetarea apei

FOLOSIREA APARATULUI

O reducere vizibila a temperaturii aerului de iesire apare dupa introducerea in rezervorul de apa (2) de sus a unuia sau a ambelor
recipiente de plastic (11) atasate la produs. Recipientele din plastic (11) ar trebui sa fie umplute anterior cu apa in % inaltime si
congelate in congelator. Se recomanda umplerea rezervorului (10) cu apa rece de la robinet.

1. Dupé despachetarea dispozitivului de pe ambalaj, montati rotile si asezati racitorul de aer pe o suprafata uscata, plana, apoi conectati
mufa de alimentare.

2. Deschideti capacul rezervorului de apa de sus (1) si turnati-l in apa la intrarea apei cu dop (7). Aveti grija s& nu depasiti nivelul maxim
pe indicatorul nivelului de apa (6).

3. Porniti dispozitivul cu butonul "LOW", "MID" sau "HIGH" de pe panoul de control, determinand astfel debitul de aer:

,LOW"” - viteza lenta a ventilatorului

,MID” - viteza medie a ventilatorului

L,HIGH” - viteza rapida a ventilatorului

4. Butonul "SWING" determin oscilatia jaluzelelor verticale, care asigura distribuirea uniforma a fluxurilor de aer racit. Jaluzelele
orizontale nu se miscé automat - le puteti muta manual.

5. Butonul "COOL" reduce temperatura aerului de evacuare prin activarea pompei de apa. Doua recipiente de plastic (11) sunt incluse in
set. Pentru a utiliza recipiente din plastic, le-ati plasat la congelator pentru aproximativ o zi. Apoi introduceti unul sau ambii in rezervorul
de apa de sus (2. Functia ,COOL" hidrateaza si aerul).

6. In timpul functionarii dispozitivului, verificati periodic daca nivelul de apa este reumplut. Nu activati functia ,COOL” daca nivelul apei
este mai mic decat nivelul minim.

7. Pentru a incheia functionarea dispozitivului, apasati butonul ,OFF” de pe panoul de control.

CURATENIE SI MENTENANTA

Se recomanda curatarea dispozitivului cu o carpa moale si uscatd. Nu folositi solventi chimici, deoarece pot deteriora sau deforma
permanent suprafata. Daca dispozitivul nu va fi utilizat timp de trei luni sau mai mult, scoateti bateriile de la telecomanda. Turnati apa din
rezervor inainte de depozitare prin deschiderea dopului de scurgere (8). Uscati dispozitivul pentru a evita deteriorarea umiditatii. Setati
butontzl ,5COOL" la cea mai mare viteza a ventilatorului, dispozitivul ar trebui sa functioneze aproximativ 10 minute pentru a usca filtrul
intern (5).
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DATE TEHNICE
Tensiunea de alimentare: 220-240 V ~ 50/60 Hz Dispozitivul este fabricat in clasa | de izolare.
Putere: 65W Dispozitivul este in conformitate cu cerintele directivelor:
E:tpez:gitrgtz)'“TZaL 350W Dispozitiv electric de joasé tensiune (LVD)
. 5. 4.0 [t [ o Compatibilitate electromagnetica (EMC)
Consumul de apa: 1-2 litri / ora
umu P ! Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie

in grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba proCitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za Stete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.
2. Aparat je namjenjen iskljuCivo za kuénu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.
3. Aparat treba prikljuciti iskljuCivo u utinicu sa uzemljenjem 220-240 V ~ 50/60 Hz.
U cilju povec¢anja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze istovremeno
prikljuciti viSe elektri¢nih uredaja.
4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama koje
nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ograni¢enim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu uredaja i
svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa uredajem.
Ciscéenje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su starija od 8
godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe
6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika¢ iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci utiénicu
rukom. NEMOJTE vuci mrezni kabel.
7. Ne potapati kabel, utika¢ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu tecnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviSene vlaznosti
(kupatila, ,vlaZne” vikendice).
8. PeriodiCno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,
treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciliem sprjeCavanja opasnosti.
9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je na
bilo koji nacin ostecen, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat zbog
opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi provjeru
ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljuCivo ovlasteni servisi. Nepravilno izveden
popravak moze prouzrocCiti ozbiljnu opasnost za korisnika.
10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih kuhinjskih
uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.
11. Nemojte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
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13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljueni na uti¢nicu bez nadzora.
14. Za dodatnu zastitu preporuceno je instaliranje u strujnom krugu zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD) vrijednosti nazivne diferencijalne struje koja ne premasuje 30
mA. Za to se obratite kvalificiranom elektri¢aru.

15. Nemojte dozvoliti da se motorni dio uredaja pokvasi.

16. Nemojte nikad umetati prste niti bilo koje druge predmete u reSetke na kucistu uredaja.
17. Nemojte pokrivati izlazne izadnje reSetke.

18. Nakon zavrsetka rada ispraznite masinu od vode prije nego Sto je odlozite..

19. Ako se uredaj nece koristiti duZe vrijeme, iskljucite ga iz napona.

20. Nemojte premjestati uredaj dok se u njegovom unutarnjem rezervoaru nalazi voda.
21. Nemojte stavljati nikakve predmete na ureda.

22. Uredaj se moze koristiti iskljucivo ako u prostoriji pravilno radi ventilacija.

OPIS UREDAJA

1.Cover gornjeg rezervoara za vodu 2. Top tank za vodu

3. Drza¢ namotaja kabine 4. Rucka

5. Unutrasnii filter 6. Indikator nivoa vode

7. Dovod vode sa epom 8. PrikljuCak za ispustanje
9. Tockovi 10. Spremnik vode 12 litara
11. Dva spremnika za zamrzavanje vode

KORISTENJE UREDAJA

Primjetno smanjenje temperature izlaznog zraka dolazi nakon stavljanja u gornju posudu za vodu (2) jednu ili obje plastiéne posude (11)
priévrséene na proizvod. Plasti¢ne posude (11) potrebno je prethodno napuniti vodom do % visoke i zamrznuti u zamrzivagu.
Preporuuje se spremnik (10) napuniti hladnom vodom iz slavine.

1. Nakon otpakiranja uredaja iz ambalaze montirajte kotace i postavite rashladnik zraka na suhu, ravnu povrsinu, a zatim prikljucite
utikac.

2. Otvorite poklopac gornjeg rezervoara za vodu (1) i ulijte dovod vode sa ¢epom (7). Pazite da ne prekoracite maksimalni nivo na
indikatoru nivoa vode (6).

3. Ukljucite uredaj tipkama "LOW", "MID" ili "HIGH" na upravljackoj ploci i tako odredite brzinu protoka zraka:

"LOW" - mala brzina ventilatora

"MID" - srednja brzina ventilatora

"HIGH" - velika brzina ventilatora

4. Dugme "SWING" izaziva osciliranje vertikalnih roletni, koje obezbeduju ravnomernu distribuciju hladenih vazdusnih struja. Vodoravna
sjenila se ne krecu automatski - mozete ih pomicati ru¢no.

5. Gumb "COOL" smanjuje temperaturu ispuSnog zraka aktiviranjem vodene pumpe. U kompletu su dvije plasti¢ne posude (11). Za
upotrebu plasticnih posuda prvo ih stavite u zamrziva€. Zatim jedan ili oba umetnite u gornji rezervoar za vodu (2. Funkcija "COOL"
takode vlazi zrak.

6. Tijekom rada uredaja, povremeno provjeravajte nivo vode za ponovno punjenje spremnika. Ne aktivirajte funkciju "COOL" ako je
vodostaj nizi od minimalnog.

7. Za prekid rada uredaja pritisnite tipku "OFF" na upravljackoj plogi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Preporucuje se ¢iS¢enje uredaja mekom i suhom krpom. Ne koristite nikakva hemijska otapala jer mogu trajno ostetiti ili deformirati
povrsinu. Ako se uredaj nece Koristiti tri mjeseca ili duZe, izvadite baterije iz daljinskog upravijaca. Prije skladitenja izlijte vodu iz
spremnika otvaranjem odvodnog Cepa (8). Osusite uredaj da ne biste ostetili viagu. Podesite tipku "COOL" na najvecu brzinu ventilatora,
aparat bi trebao raditi oko 10 minuta kako bi se osusio unutarnji filter (5).

TEHNICKI PODACI

Napon napajanja: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Snaga: 65W

Maksimalna snaga: 350W

Kapacitet: 12L

PotroSnja vode: 1-2 litre / sat

Uredaj ima I. klasu izolacije. Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:
Elektricni uredaj niskog napona (LVD)
Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)
Proizvod je oznagen oznakom CE na nazivnoj tablici.
Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie

Brinugi za okolis..
Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dzakove (PE) bacajte u kontejner za plastiku. Iskori§¢en
uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektricni uredaj treba
odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predatina
deponiju.

s Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!
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MAGYAR

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE
1.Akészilék hasznélatbavétele eldtt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felelésséget a rendeltetéstél eltérd hasznalatbél vagy a
nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokeért.
2. A berendezés kizarolag otthoni hasznalatra készult. Ne hasznalja, mas, a rendeltetésetél
elterd célra.
3. A berendezést kizardlag 220-240 V ~ 50/60 Hz, foldelt dugaszolbaljzatra szabad
csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy idében nagyon sok
elektromos késztleket kotni.
4. Kuldndsen dvatosan kell eljarni a késziilék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartézkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulékkel, sem
pedig azt, hogy a berendezést nem ismerd szemelyek hasznaljak.
5. FIGYELMEZTETES: Jelen késziiléket hasznalhatjak 8 évnél iddsebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékeld vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy olyan
valaki, aki nem ismeri a késztiléket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hogy ez a
biztonsagukért felelés személy felligyeletével torténik, vagy kioktattak dket a késztiléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznélataval jaro veszélyeknek. A
gyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak
karban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt felligyelettel teszik.
6. Hasznalat utan huzza ki a dugaszt a halézati dugaszoldaljzatbdl ugy, hogy kézzel tartja a
dugaszoldaljzatot. NE hizza a haldzati kabelnél fogva.
7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az egész késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne
tegye ki a készliléket az id6jaras hatasainak (es6, napsités stb.), és ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu korlimények kozott (flirdészoba, nedves kempinghazak).
8. Id6ként ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halozati kabel sérdlt, akkor a veszély
megszintetése érdekében azt erre specializalt javitdmihelyben ki kell cseréltetni.
9. Ne hasznalja a kesztléket sérult halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
mas modon megsérult, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onalléan a késziiléket, mivel ez
aramutés veszélyével jar. A sérilt berendezést adja be megfeleld szervizbe ellenérzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jogosult szerviz végezhet. A helytelenl
végzett javitas komoly veszélyt jelenthet a hasznalé szamara.
10. A készliléket hideg, stabil, lapos feliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulékektdl, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosut6tél, gaztlizhelytdl stb.
11. Ne hasznalja a készliléket gyulékony anyagok kozelében.
12. A hal6zati kabel nem léghat az asztal szélén tul, vagy nem érhet forré fellilethez.
13. Nem szabad felligyelet nélkul hagyni a bekapcsolt keszuléket vagy tapegyseget.
14. Kiegészitd védeszkozként javasolt az aramkoron 30 mA névleges aramerdét meg nem
haladé érintésvédelmi relé (RCD) beszerelése. Ebben az esetben szakképzett
villanyszerel6hdz kell fordulni.
15. Ne engedjék, hogy viz kertljon a készulék motoregységébe.
16.Ujakat és egyéb targyakat a készllékhazon lévé racsba ne dugjanak.
17. Akimeneti és hatsd racsot ne takarjék le.
18. A munka befejezése utan tarolas el6tt dritse ki a vizet.
19.Ha a késztléket sokaig nem hasznaljak, aramtalanitsak.
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20. A készuléket helyérél ne mozgassak el, amig a bels6tartalyaban viz van.
21. Akésziilékre targyakat ne tegyenek.
22. Akészilék kizarolag a helyiségben jol mikodé ventilacio mellett hasznalhato.

KESZULEK LEIRASA

1.Afels6 viztartaly fedele. 2. Afelsé viztartaly
3. Ors6csévéls tartd 4. Fogantyu

5. Bels sz(ir6 6. Vizszint jelzé

7. Vizbevezetés dugéval 8. Uritse le a dugot
9. Kerekek 10. Viztartaly 12 liter
11. Két tartaly viz fagyasztasara

AKESZULEK HASZNALATA

Akilépd levegd hémérsékletének észrevehetd csokkenése akkor kdvetkezik be, amikor a felsé viztartalyba (2) egy vagy mindket
miianyag tartalyt (11) helyeznék a termékhez. A mlianyag edényeket (11) el6z6leg Y4-es vizzel kell feltélteni és fagyasztoban
fagyasztani. Ajanlott feltdlteni a tartalyt (10) hideg csapvizzel.

1. Miutan kicsomagolta az eszkdzt a csomagolasbdl, szerelje fel a kerekeket, és allitsa a léghlitét egy szaraz, sima feliletre, majd
csatlakoztassa a halézati csatlakozot.

2. Nyissa fel a fels viztartaly fedelét (1), és dntse be a vizet a vizbevezetd nyilasba dugéval (7). Vigyazzon, ne Iépje tul a vizszintjelz6
maximalis szintjét (6).

3. Kapcsolja be a késziiléket a kezel6panelen 1évé "LOW", "MID" vagy "HIGH" gombokkal, igy meghatarozva a légaram sebességét:
"LOW" - lassu ventilator sebesség

"MID" - kbzepes ventilatorsebesseg

"HIGH" - gyors ventilator sebesség

4. A"SWING" gomb fiiggéleges reddnydk rezgését okozza, amelyek biztositjak a hiitott Iégaramok egyenletes eloszlasat. A vizszintes
redénydk nem mozognak automatikusan - manualisan mozgathatja 6ket.

5. A"COOL" gomb csokkenti a kipufogd levegd hémérsékletét a vizszivattyd bekapcsolaséaval. Két miianyag tartély (11) talalhaté a
készletben. Miianyag tartalyok hasznalatdhoz el6bb korilbellil egy napra helyezze 6ket a fagyasztoba. Helyezze be az egyiket vagy
mindkettot a felsd viztartalyba (2.) A"COOL" funkcié a levegét is hidratalja.

6. A készilék mikddése kozben rendszeresen ellendrizze a vizszintet a tartaly feltdltése érdekében. Ne aktivalja a "COOL" funkciét, ha
a vizszint alacsonyabb, mint a minimalis szint.

7. Az eszkdz mikodésének befejezéséhez nyomja meg a vezérldpult "OFF" gombjat.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Javasoljuk, hogy az eszkozt puha, széraz ruhaval tisztitsa. Ne hasznaljon semmilyen kémiai oldoszert, mivel ezek tartésan karosithatjak
vagy deformalhatjak a feliiletet. Ha az eszkdzt harom hénapig vagy annal tovabb nem hasznalja, vegye ki az elemeket a taviranyitobol.
Térolas elétt 6ntson vizet a tartalybol a leeresztd csavar (8) kinyitasaval. A nedvesség karosodasanak elkeriilése érdekében szaritsa
meg a készuléket. Allitsa a ,COOL” gombot a legnagyobb ventilatorsebességre. A késziléknek kb. 10 percig mikddnie kell a belsé
sz{r6 megszaritasaban (5).

MUSZAKI ADATOK

Tapfesziiltség: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Teljesitmény: 65W

Maximalis teljesitmény: 350W
Kapacitas: 12L

Vizfogyasztas: 1-2 liter / éra

Akésziilék | szigetelési osztalyban késziilt.

A berendezés megfelel a kdvetkezd direktivaknak:
KisfeszliltségUi elektromos berendezések (LVD)
Elektromagneses kompatibilitas (EMC)

Atermék CE jelzéssel van jeldlve az adattablan
E A kornyezet védelme érdekében kérjik kilon karton dobozok és mlianyag zsékokat és dobja 6ket a megfeleld hulladék kozé.
Hasznalt készuléket kell eljuttatni a kijelolt gyGjtdhelyekre miatt veszélyes elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a
EEEN  komyezetre. Ne dobja a késziiléket a kdzos szemétkosarba.

CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY TYKAJICI SE POUZiTi APROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.
Zaruéni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komercni uéely nebo v rozporu s
nvodem. Pristroj je urCen pouze pro pouziti v doméacnosti.
1. Pfed pouzitim vyrobku si peclivé pfectéte navod a vzdy postupujte v souladu s
uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v
dusledku neodborné manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.
2. Vlyrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli Ucel, pro
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ktery neni urcen.

3. Pro napéjeni vyrobku pouzijte pfipojeni na napéti 220-240 V ~ 50/60 Hz. Z
bezpec€nostnich divodl neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4. Prosim, budte opatrni pfi pouZivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechéavejte vyrobek bez dohledu pohybuji-li se u né&j déti nebo lidé,
ktefi nevédi, jak vyrobek pouZivat.

5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo osoby bez zkuSenosti a znalosti
vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost a zdravi. Nebo pokud
byli pouceni o bezpeéném pouzivani vyrobku, jsou si védomi nebezpedi , chapou zplsob
pouZziti vyrobku a jejich smyslové schopnosti jsou dostatecné pro pochpeni i bezpecné
pouzivani vyrobku.

Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadét pouze
pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentalné i fyzicky zpUsobila na dité dohliZet.

6. Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatfen vypinacem, pak vzdy
opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou. Nikdy
netahejte pouze za pfivodni kabel!

7. Nikdy nenechéavejte vyrobek pfipojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-li
pferuSena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z napajeni
podle bodu 6.

8. Nikdy nedavejte, neponofujte napéajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavuijte vyrobek atmosférickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni zafeni ,
desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostfedi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen, opravu
nebo vyménu svéfte autorizovanému servisu, aby se pfedeslo neodborné manipulaci a tim i
nebezpécnym situacim.

10. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek upadl
z vySky a predpokladate, Ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu vzdy svéite
odbornému autorizovanému servisu, abyste pfedesli Urazu elektrickym proudem. Poskozeny
vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize vést k Urazu uzivatele a
zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpecnostnimi pokyny.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchl nebo do kuchyfiskych
spotfebicu, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi provozu nezakryveijte,
nic na néj nestavte.

12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechavejte kabel viset dol pres okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

14. Pro zaji$téni dodateCné ochrany je vhodné nainstalovat v elektrickém obvodu proudovy
chrani¢ (RCD) o jmenovitém proudu nepfekracujicim 30 mA. V tomto ohledu se, prosim,
obratte na kvalifikovaného elektrikare.

15. Nepfipustte namoceni Casti zafizeni s motorem.

16. Je zakazano vkladat do mfizky na krytu zafizeni prsty a jakékoliv jiné pfedméty.

17. Nezakryvejte pfivodnou a zadni mfizku.

18. Po ukoncCeni prace vyprazdnéte stroj pfed uskladnénim.

19. Pokud zafizeni nebude pouzivano po delSi dobu, odpojte ho od sité.

20. Neménte umisténi zafizeni, kdyz se ve vnitfni nadrZi nachazi voda.

21. Na zafizeni nepokladejte Zadné predméty.

22. Zafizeni Ize pouzivat, pouze pokud spravné funguje ventilace v mistnosti.
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POPIS ZARIZEN|

1.Kryt horni nadrze na vodu 2. Horni n&drz na vodu
3. Drzak civky 4. Rukojet

5. Vnitini filtr 6. Indikator hladiny vody
7. Privod vody se zatkou 8. Vypoustéci zatka

9. Kola 10. Nadrz na vodu 12 litrd

11. Dva nadoby na zamrzani vody

POUZIVANI SPOTREBICE

K vyraznému snizeni teploty vystupniho vzduchu dochazi po vioZeni jedné nebo obou plastovych nadob (11) pfipojenych k produktu do
horni nadrze (2). Plastové nadoby (11) by mély byt pfedem napinény vodou do % vysoké a zmrazeny v mrazni¢ce. Doporucuje se naplnit
nadrz (10) studenou vodou z vodovodu.

1. Po vybaleni zafizeni z obalu namontujte kola a postavte vzduchovy chladi¢ na suchy, rovny povrch a poté pfipojte napéjeci zastrcku.
2. Otevrete kryt horni nadrZe na vodu (1) a nalijte zatkou (7) do vstupu vody do vody. Davejte pozor, abyste neprekrogili maximaini
hladinu na ukazateli hladiny vody (6).

3. Zapnéte zafizeni tlacitkem ,LOW", ,MID* nebo ,HIGH" na ovladacim panelu a uréete tak pritok vzduchu:

L,LOW* - pomala rychlost ventilatoru

"MID" - stfedni rychlost ventilatoru

"HIGH" - vysoka rychlost ventilatoru

4. Tlagitko ,SWING" zpusobuje kmitani vertikalnich Zaluzii, které zajistuji rovnomérné rozlozeni chlazenych proudd vzduchu. Horizontalni
Zaluzie se nepohybuji automaticky - miZete je pohybovat ruéné.

5. Tlacitko ,COOL* snizuje teplotu odpadniho vzduchu aktivaci vodniho Cerpadla. VV sadé jsou dva plastové kontejnery (11). Chcete-li
pouZit plastové kontejnery, umistéte je do mraznicky asi den pfedem. Poté vloZte jednu nebo obé z nich do horni nadrze na vodu (2.
Funkce ,COOL" také zvih¢uje vzduch.

6. B&hem provozu zafizeni pravidelné kontrolujte hladinu vody pro doplfiovani nadrze. Pokud je hladina vody niz8i nez minimalini,
neaktivujte funkeci ,COOL".

7. Chcete-li ukongit ¢innost zafizeni, stisknéte tlacitko ,OFF* na ovladacim panelu.

CISTENI A UDRZBA

Doporucuije se zafizeni Cistit mékkym suchym hadfikem. Nepouzivejte zadna chemicka rozpoustédia, protoZze mohou trvale poskodit
nebo deformovat povrch. Pokud se zafizeni nebude pouzivat po dobu tfi mésicli nebo déle, vyjméte baterie z dalkového ovladace. Pred
uskladnénim vylijte vodu z nadrze otevienim vypoustéci zatky (8). Vysuste zafizeni, aby nedoslo k poskozeni vihkosti. Nastavte tlacitko
,COOL" na nejvyssi otacky ventilatoru, zafizeni by mélo fungovat asi 10 minut, aby zaschlo vnitfni filtr (5).

TECHNICKA DATA
Napajeci napéti: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Vykon: 65 W y ;

oL OO PefoT e HanpaseH Bo | knaca Ha nsonaupja.
I&A:;giﬂrmvzyl_kon. B0 W Ypeq e BO COrnacHoCT €O AMpeKkTuBUTE Ha EY:
Spotfeba vody: 1 - 2 litry / hodinu - [inpexTvBa 3a HIIOK HanoH (LVD)

- EnektpomartetHa komnatubunxoct (EMC)

. Y(?emq 03HaueHn CE o3Haka Ha eTukeTaTa
3a fja ce 3awwTuTaT BalLaTa OKOMMHA: BE MOMMME OAAENHM KyTM M NNACTIYAI Kech 1 fa pacrionara co HUB BO

COOABETHNTE KaHTK 3a oTnagouy. Kopuctv anapatot Tpeba fa 6uae npeaaseH Ha nocBeTeH cobuparse NoeHn nopagu
hazarsous KOMMOHEHTH, KOM MOXaT fa BnujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He pnajte 0Boj anapat BO 3aefHun4KaTa
mmmmm  KOPNa 3a OTNAZOLM.

YCNOBW HA BE3BEAHOCT. BAXXHO YNATCTBO 3A BE3BEQHOCT MNPW YITOTPEBA
BE MONME BHUMATEJIHO MPOYUTAJTE N HYBAJTE 'O 3A MOHN
MOTCETYBAHA.

YcnosuTe Ha rapaHumja ce pasfinyHim, ako YpeaoT ce KOPUCTH 3a KoMepLujaiH Lenu.

1. MNpeg ynotpeba Ha ypeaoT BHAMATENIHO NPOYUTA[TE MW 1 CEKOrall CreaeTe rm cnegHuTe

ynatctsa. [1pon3BoanNTenoT He € OArOBOPEH 3a OLUTETYBakba KoM NpoM3neryBaar of
HenpaswnHa ynoTpeba Ha ypeaor.

2. Ypepot Tpeba fa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynoTpebysajte ro ypegoT 3a 6uno
KaKBY LIenn Kou He ce KoMnaTubunHu co Heroata npumeHa.

3. HanoHot e 220-240 V, ~ 50/60 Hz co 3a3emjyBame. O 6e36eaHOCHN npuynHn He Tpeba
[ia ce NpuKy4yBaaT NOBeKe ypeay Ha e4eH U3BOp Ha enekTpuyHa eHeprija.

4. bupete BHMMaTenHu Kora ro ynotpebysarte ypenot Bo 6nmsuHa Ha aeua. He um
[03B0S1YBa|Te Ha delaTta ja Cu urpaart co ypeoT. He M Jo3BosyBajTe Ha Aelarta uim
NyreTo KoW He ro nosHaBeaaT YpeaoT fa ro kopuctat 6e3 Haasop.

5. MPEAYMNPEOYBAHE: OBoj ypen moxe u%ce KOpPWUCTW OA CTpaHa Ha aela Hafg 8



FOAVHW U N CO HamarneHn U3nNYKI, CEH30PHM UM MEHTANHK CMOCOBHOCTY, MNK NnLa
CO HeOCTaTOK Ha UCKYCTBO U 3HaeHe, caMo [OKOSIKY Ce Nofg HaA30p Ha nnLe OAroBOPHO
3a HuBHaTa 6e3beHOCT, Unu ako Tue ce 0byyeHn 3a besbegHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT
W Ce CBECHM 3a OMaCHOCTUTE NOBP3aHu CO HEroBOTO paboTere. [leLata He Tpeba aa cu
urpaart co ypefoT. YncTere 1 ogpxyBatbe Ha YpeaoT He Tpeba Aa ce BpLuv of CTpaHa Ha
[eLata, OCBEH ako TUe Ce Hag 8 roguHu 1 OBME aKTMBHOCTY Ce BpLUAT nog Haa3op.

6. OTKako Ke 3aBpLuUTE CO ynoTpeba Ha ypenoT, nomneka u3sageTe ro NpUKINyYHUKOT Of
[0BOZOT Ha CTpYja, NpuToa NPUAPXKYyBajku ro LITEKEPOT CO paka. Hukorall He BneYveTe ro
kabenot!!!

7. Hukoraw He ocTaBajTe ro 6e3 Hag3op ypeaoT noBp3aH Co A0BOA Ha CTpyja. [lypu 1 kora
e ynotpebarta npekvHaTa 3a kpaTko Bpeme, UCKIyyeTe ro of CTpyja, u3BageTe ro kabenot
Of LTeKep.

8. Hukoraw He cTaBajTe ro kabenoT, NPUKIYYHUKOT UMK LLennoT ypes BO Boda. Hukoralw He
WN3NoXyBajTe ro ypeaoT Ha aTMOCepCKn YCNOBM, Kako AMPEKTHA COHYEBA CBETIMHA U
LOXA, UTH. Hukoraww He ynotpe6yBajTe ro ypeaoT BO BNaxHWU YCHOBY.

9. MNoBpemeHo NpoBEPYBajTE ja cocTojbaTa Ha ENEKTPUYHUOT kaben. [Jokonky Toj e
OLITETEH, OAHECeTe ro ypeaoT Ha OBAcTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co Len fa ce
n3berHat onacHu cuTyauum.

10. Hukoraw He ynoTpebyBajTe ro ypeaoT Co OWTETEH Kaben unum ako By NagHan unu bun
OLUTETEH Ha BMNO KaKoB HAYMH UMK ako He paboTn npasunHo. He obuaysajte ce camm ga
ro nonpaeate AeEKTHMOT Npon3Boa Buaejkv Toa MOXe Aa [oBeAe [0 ENEKTPUYEH LLOK.
Cekoralu HoceTe ro TakBUOT Ypea Ha OBNaCTeH CepBUC Ha nonpaBska. [Monpaskute Moxat
[a 1 U3BpLLyBaaT e4NHCTBEHO NPOECHOHANHN NLa Of OBNACTEH cepBuC, buaejku
HenpaBWHUTE NONPaBKW MOXAT Ja Npean3BrKaaT OnacHW CUTyaLmm 3a KOPUCHUKOT.

11. Hukoraw He cTaBajTe ro ypeaoT Ha unu Bo 6riM3nHa Ha 3arpeaHu Unv Bpenu noBpLUMHM
NN KYjHCKN ypeay Kako enekTpUyH1 MW NIUHCKW LUNOPETH!.

12. Hukoral He kopucTeTe ro ypeaoT Bo GnmanHa Ha 3anannvem MaTepujan.

13. He ocTaBajTe ro kabenot aa Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NoBPLUKHA.

14. 3a rapaHTuTaHe Ha fofaTHa 3alTuTa, Npenopaya ce MHCTanMpaHe Ha enekTpuyeH
CUCTEM JONONMHUTENEH Ypes 3a pa3nurieH HanoH Ha cTyja (RCD) co HoMWHanHa cTpyja He
noseka og 30 mA. Co Toa npallare 06paTuTe Ha CTpyYaH enexkTpuyap.

15. [la He gonycHeTe 40 HAMOKPYBakE Ha Yacta co MOTOp Ha ypeaoT.

16. 3abpaHeTo € fa nocTaByBaTe NPCTY UK BUNOKOjU APYTv NPeaMETM BO pelleTkaTa Ha
KyuYMLUTETO Ha ypeaoT.

17. He ja nokpuBajTe n3nesHata v 3agHara pelieTkara u .

18. lNo 3aBpLUyBakbeTO Ha paboTara, UCrpa3HeTe ja MallmMHaTa co Bofa npef Aa ja vysarte.
19. AKo ypegoT Heke [ja KopUCTUTE NOZOIIO BPEME, U3KITyYeTe o 04 Mpexara.

20. He NpeMeCTyBajTe ypedoT ako BO BHATPELLHUOT pe3epBoap “Ma Boja .

21. Ha ypepoT ce cMe fa nocTtaByBa NpeaMeTy.

22. YpepnoT MOXe [ja ce KopuCTH caMo ako BO npocTop fobe pabopu BeHTUNauuja.

ONnC HA YPELIOT

1.MoKpUEHOCT Ha ropHYOT pe3epBoap 3a Boga 2. BpeH pesepBoap 3a Bofa

3. 3arpaza 3a HaBpTku Ha Bobbin 4. Pauka

5. BHaTpelueH duntep 6. MHamkaTop 3a HMBOTO Ha BofaTa
7. Bnes Ha Boga o 3aTka 8. Opson

9. Tpkana 10. PesepBoap 3a Boga 12 nutpu

11. [1Ba KOHTEjHEPY 3a 3aMp3HYBatbE€ Ha BoAa
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KopucTejiu ja annukaumjata

3abenexnvBo HamanyBatbe Ha TemnepaTypaTa Ha U3Ne3HUOT BO3/lyX Ce jaByBa OTKaKo Ke Ce CTaBM BO pe3epBoapoT CO HajB1coKa Bofa
(2) epHa vnm aBeTe NnacTuyHK caposy (11) Npukayeru Ha Npou3BoAoT. MnacTnynuTe caposy (11) npeTxonHo Tpeba Aa ce nonHaT co
BOZa BO ¥4 BUCOKA M [ia Ce 3amMp3HaT BO 3amMp3HyBayoT. Ce npenopayyBa fa ce HanomnHu pesepeoapor (10) co nagHa Boga of yeluma.
1. OTKaKko Ke ro cnakyBaTe ypeoT Ofi NakyBar€eTO, MOCTABETE M TpKaraTa 1 nocTaBeTe ro NafuiHUKOT 3a BO3AYX Ha CyBa, pamMHa
MOBPLLUMHA, a N0TOA NOBP3ETE 0 NPUKIYHOKOT 33 HaMojyBakb-e.

2. OTBOpETE 0 KanakoT Ha ropHUOT pe3epBoap 3a Bopa (1) v UCTypeTe ja BogaTa BO Bnea 3a BoAa co 3aTka (7). bugeTe BHuMaTenHu fa
He 0 HaAMWHyBaTe MaKCMarHOTO H1BO Ha HAMKATOPOT 3@ HUBOTO Ha Boaata (6).

3. Bknyyete ro ypegot co konyeto "LOW", "MID" unm "HIGH" Ha KOHTPOMHKOT naHen, co LUTO ke Ce yTBpAM Bp3vHaTa Ha npoTok Ha
BO3AYXOT:

,LOW" - 3abaBeHa 6panHa Ha BEHTMNATOPOT

"MID" - cpeaHa 6pauHa Ha BEHTUNATOpOT

"HIGH" - 6p3a 6panHa Ha BEHTUNATOPOT

4. Konyeto ,SWING" npefn3BukyBa ocuunavLyja Ha BepTukanHuTe poneTHu, kou obesbeysaat pamHoMepHa pacnpegenta Ha
pa3nafieH1Te CTPYW Ha BO3AYXOT. XOPU3OHTANTHUTE PONETHM He Ce ABUXaT aBTOMATCKM - MOXeTe Aia [ MPEMECTUTE PayHo.

5. Konueto "COOL" ja Hamanysa Temnepatypata Ha 13ayBHUOT BO3AYX CO akTUBMpak-e Ha MymnaTa 3a Boga. [1Be nnactuyHu
koHTejHepu (11) ce Bkny4eHu Bo ceToT. 3a 4a KOpUCTUTE NNacTUYHW CafoBW, CTaBeTE M1 MPBO BO 3aMP3HYBAY0T OKONY efeH AeH.
[MoToa, BMeTHETE eAHa UnK 1 ABETE BO rOPHUOT pe3epBoap 3a Bofa (2. PyHkunjata "COOL" ncTo Taka ro HaBnaxHyBa BO3AYXOT.

6. 3a Bpeme Ha paboTaTa Ha ypeoT, NepuoaMYHO NPOBEPYBA]TE O HUBOTO HA BofaTa 3a NOBTOPHO NMOMNHEHe Ha pe3epBoapoT. He ja
aktuempajTe hyHkupjata "COOL" ako HMBOTO Ha BOAaTa € NOHMUCKO Of MUHUMATHOTO HUBO.

7. 3a ga 3aBpLuKTe co paboTaTa Ha ypeaoT, nputucHeTe ro konveto "OFF" Ha KOHTPONHWOT NaHen.

UYNCTEE W OLPYBAE

Ce npenopayyBa fia ce UCYNCTU YPedoT co Meka, CyBa kpra. He kopucTeTe Xemucku pacTBopyBaum bupejkv Tue Moxar TpajHo Aa ja
oLuTeTaT Unu Aedopmmupaat noBpLUKMHaTa. AKO YpeaoT Hema Aa Ce KOpUCTU TpU MeCceLy Uim Nofonro, u3BaaeTe rv 6atepunTe of
JaneynHCKUOT ynpaByBaY. McTypeTe Boga of pe3epBoapoT Npef HyBake CO 0TBOpakbe Ha MPUKMYYOKOT 3a 0ABoA (8). McyeTe ro
YpenoT 3a ja n3berHeTe oWTETyBare Ha Bnarata. Moctasete ro konyeto ,COOL" Ha Hajronema bp3nHa Ha BEHTUNATOPOT, YpeaoT
Tpeba fa pabotn okony 10 MMHYTH 3a fia Ce uCyLun BHaTpeLH1OT cuntep (5).

TEXHWYKM MOJATOLIM
HanoH Ha Hanojysarbe: 220-240 V ~ 50/60 Hz
MokHocT: 65W

MakcumanHa mokHocT: 350W YpenoT e HanpaseH Bo | knaca Ha usonauuja.
Kanauuret: 12L Ypep e B0 COrnacHOCT CO AMpekTuBuTe Ha EY:
[MoTpowyBayka Ha Boga: 1-2 NUTPK Ha Yac - IMpeKTiBa 33 HM30K HaroH (LVD)

- EnektpomarneTHa komnatubuntoct (EMC)
Ypen o3HaveHn CE o3Haka Ha eTukeTata
3a pa ce 3awTuTaT BallaTa OKONMHA: BE MOMMME OAAENHM KyTWM M NNAcTUYHU Kecy 1 a pacronara co H1B BO
ﬁ COOMBETHUTE KaHTW 3a otnagouu. Kopuctu anapatot Tpeba fa buae npegaaeH Ha noceeTeH cobuparbe NOeHW Nopagu
hazarsous KOMNOHEHTI, KOW MOXaT Aa BNMjaaT Ha XMBOTHaTa cpeanHa. He cpnajte 0Boj anapat BO 3aefHu4KaTa
EEEEN (Opna 3a 0TNagoLM.

PYCCKWH

OBLWE YCNOBWA BE3OMACHOCTH
1. [lo Havana ynoTpebneHns yCcTpomcTBa NpodmUTaTh MHCTPYKLMIO 0BCNYXUBaHUS 1
[eiCTBOBATb MO YKa3aHUAM coepxalymnmes B Hell. [1pon3BoamTesb He HECET
OTBETCTBEHHOCTb 32 BPEA NPUYMHEHDBI YNOTPebNeHeM YCTPOICTBA HE B COOTBETCTBUM C
€ero npegHa3Ha4YeHeM U ero HeCOOTBETCTBYHOLLMM 0BCNYXNBAHUEM.
2. YCTPOWCTBO CRYXUT TOMBKO Ans AoMaLUHero ynotpebnenus. He ynotpebnaths ¢ apyroi
Lienblo, He B COOTBETCTBUW C €ro NpefHasHa4YeHneM.
3. YCTpoIcTBO HAZo NOAKMYUTL TONbKO K rHe3ay 220-240 B ~ 50/60 'y, [Ons
NoBbILLEeHMs 6e30nacHOCTW ynoTpebrieHns, K OQHON Lienu Toka He Hago OLHOBPEMEHHO
BKIMKOYATb MHOIME 3reKTpUYecKme yCTpomncTaa.
4. Hapo cobniogatb 0CoBeHHY0 OCTOPOXHOCTb BO BpeMs ynoTpebneHus yeTpoincTsa,
korga B6nnan Haxogatcs Aetu. He Hago gonyckatb AeTen K passneyeHusm ¢
YCTPOWCTBOM, He pa3peLuai HW AETAM HU uLaM He NO3HAKOMIEHHbIM C YCTPOCTBOM Ha
ynotpebnexwe ero.
5. YCTponcTBO He npeaHasHaveHo Ans ynotpebnexns nuuamm (B TOM Yucne eTbMu) ¢
OrpaHU4eHHON hM3NYECKON CMOCOBHOCTBIO, CMOCOBHOCTBIO K OLLYLLEHWIO NNAST YMCTBEHHOM
CNOCOBHOCTBIO UMK C OTCYTCTBMEM OrbiTa Mt NO3HAKOMAEHIs: © YCTPOWCTBOM, pa3Be, 4To



9TO NPOMCXOAMUT NP HaA30pE NLA OTBETCTBEHHOTO 3a X Be30MacHOCTb U B
COOTBETCTBUW C MUHCTPYKLUMEN YNnoTpebneHus ycTpoicTaa.

6. Bcerna nocne okoH4aHWs ynoTpebnexuns, yaanu Wwrencenb 13 NUTaloLero rHe3aa
npuaepkuBas rHesgo pyko. HE TaHyTb 3a ceTeBoit kabesb.

7. He octaBnsit yCTpOCTBO BKIOYEHOE B rHE3A0 6e3 Hagsopa.

8. He norpyxait kabenb, Wwrencenb, Takke BCE YCTPOMCTBO B BOAE WUIW APYroN XUAKOCTH.
He BbiCTaBNAN YCTPONCTBO Ha AEMCTBME aTMOCHEPHBIX YCMOBMI (LOXAS, COMHUA 1 Np.),
He ynoTpebisn npu yCnoBMsX NOBbILIEHHON BMAXHOCTU (BaHHbIE KOMHATbI, BNaXHble
NeTHWE JOMUKK).

9. MNeprogunyeckn NpoBePsAN COCTOSHME NUTAKOLLEro NpoBoga. Ecnv nuTatoLwmi nposog
NOBPEXAEH, €r0 JOMMKHA 3aMEHNTb CrieLuann3MpoBaHHas PEMOHTHas MacTepckas ans
n3beraHus yrposbi.

10. He ynotpebnsin yCTPOCTBO C NOBPEXAEHHBIM NUTAOLLMM NPOBOLOM WM KOTA4a OHO
ynano 1 Bbino NoBpexaeHo Kakvm-HUOYAb ApYTvM 00Pa3oM Ui OHO HEMPaBUIEHO
pabotaet. He ocylLecTBnsii PEMOHT yCTPOICTBA CAMOCTOSITENbBHO, TaK Kak 3TO yrpoxaeT
nopaxxeHnem TokoM. [oBpexaEHHOe YCTPONCTBO Nepeaan B COOTBETCTBYHOLLYIO
CEPBUCHYI0 TOYKY A5 NPOBEPKY UMW OCYLLECTBIIEHNS PEMOHTA. BCe pEMOHTbI MOryT
OCYLLECTBNATH TOSbKO CEPBUCHbIE TOYKM, Y KOTOPbIX Ha 3TO NpaBo. HenpaBurbHO
OCYLLECTBMEHHbIN PEMOHT MOXET CMIPUYUHUTL CEPbE3HYIO Yrpo3y A5 NoNb30BaTeNs.

11. Hago yctaHaBnmBaTh YCTPOUCTBO Ha XOMOAHOW, YCTONYMBOI, POBHON NOBEPXHOCTMH,
[aneko HarpeBatoLLEencs KyXOHHON TEXHUKM TaKo Kak: aNeKkTpuyeckas nnuTa, rasosas
ropeska u ap.

12. He ynotpebnstb ycTpoicTBO BONM3M NErKOBOCMNAMEHSOLLMXCS MaTepUasnos.

13. [poBOA NUTaHWUS HE MOXET BUCETb 3a KpaeM CTOMa UM ConpuUKacaTbesl K ropsynm
NOBEPXHOCTSM.

14. [Ina LONOMHUTESNBHON 3aLLNThl PEKOMEHIYETCS YCTaHOBUTL B CETU YCTPOUCTBO
3awmTHoro oTknoyeHus (Y30) ¢ HommHanbHbIM auddepeHumanbHbiM Tokom He Bonee 30
MA. [Ins ycTaHoBKW, noxanymcra, 06paTuTech K KBanpuumMpoBaHHOMY SMEKTPUKY.

15. Henb3s MOYMTb YacTb, rae HaXoauTCs ABUraTesb.

16. 3anpeLyaeTtcs BknagblBaTh NanbLbl U kakue-nubo apyrie npeameThbl B PELETKY B
Koprnyce yCTpoiCTBa.

17. He 3akpbiBaiTe BbIMyCKHYO PELLETKY W 3a[HIOK PeLeTky .

18. Mocne okoHYaHMs paboT ONyCTOLIMTE MaLUUHY U3 BOAbI NEpes ee XpaHEHNEM.

19. Ecnmn ycTponCTBO He UCMOSb3YeTCA B TeYeHWe ANUTENBHOrO BPEMEHW, OTKIHOYUTE ero
0T CeTw.

20. He nepemelLainTe yCTPONCTBO, KOrda BO BHYTPEHHEM pe3epByape HaxoamTcs Boga.
21. He ctaBbTe Kakue-nmbo npeameTbl Ha YCTPOACTBO.

22. YCTPONCTBO MOXHO UCMOSb30BaTh TOMBKO NPU UCMIPABHOW BEHTUNALMN.

OMWUCAHWE YCTPOUCTBA

1. Kpbiluka BepxHero pesepsyapa Ans BOAbI 2. BepxHuit pesepsyap Ans Bofp!
3. [lepxatenb Ans HAMOTKM LUMYIIbKAA 4. Pydyka

5. BHyTpeHHuit hunbTp 6. MHamkaTop ypoBHS Bofb!

7. BoposabopHuk ¢ npobkoit 8. CrmeHas npobka

9. Koneca 10. Bak ons Bogbl 12 nUTpoB

11. [1Ba koHTeHepa Ans 3amep3aHns Bofb!

/ICMONBb3OBAHME MPUBOPA

3ameTHOe CHUXeHVe TemnepaTypbl BO3yXa Ha Bbixode I'IpOMCXO,EllgTOI'IOCl'Ie NnomeLleHna B BerHVII;I pesepByap Ana BOAbl (2) OAHOro



1nM 060MX NNAcTUKOBbIX KOHTEHEPOB (11), MPUKPENNeHHBbIX K NPOAYKTY. MnacTukoBble KoHTeHePbI (11) LOMKHbI ObiTh
npeABapUTENbHO 3anomnHeHbl BOAOW 4 BbICOKO W 3aMOPOXeHb! B MOPO3NTbHOI kamepe. PekomenayeTcs 3anontuTtb 6ak (10) xonoaHoi
BOAONPOBOAHON BOAOM.

1. Mocne pacnakoBky YCTPONCTBA W3 YNaKOBKY YCTaHOBUTE KOMeca 1 yCTaHOBIUTE BO3AYXOOXNaAMTENb Ha CyXylo POBHYIO MOBEPXHOCTb,
3aTeM NMOAKMKOYNTE LUTENCENbHYIO BUMKY.

2. OTKpoliTe KpbILLKY BEPXHErO pe3epByapa Ans Bobl (1) 1 3aneliTe BoAy BO BXOLHOe OTBEPCTUE Ans Bogbl npobkoii (7). ByabTte
OCTOPOXHbI, 4TOObI He NPEBbICUTL MakCcUManbHbIi YPOBEHb Ha MHANKATOPe YPOBHS BoAb! (6).

3. BkntouunTe ycTpoicTBO € noMoLLpsto kHomnok «LOW», «MID» unm «HIGH» Ha naHenu ynpaeneHus, onpegenvs Takium o6pasom
CKOPOCTb BO3AYLUHOrO MOTOKA:

«LOW» - MeneHHas ckopocTb BEHTUNSTOpa

«MID» - cpeaHss CKOPOCTb BEHTUNATOPA

«HIGH» - BbicTpas ckopocTb BeHTUNATOPa

4. KHonka «SWING» Bbi3biBaeT konebaHue BepTuKarbHbIX Xarnosu, KoTopble 06ecneumBaioT paBHOMEPHOE pacnpefeneHne NoToKoB
OXNaXAeHHOro Bo3Ayxa. [OpN3oHTanbHbIE Xaro3i He ABUralTCH aBTOMATUYECKM - Bbl MOXETE NEPEMECTUTb UX BPYYHYH.

5. Kxonka «COOL» CHWxaeT TemMnepaTypy BbITSKHOMO BO3AyXxa NyTeM BKIKOYEHIS BOASHOTO Hacoca. B komnnekT BxoasT ABa
MNacTUKoBbIX KoHTelHepa (11). UTobbl nCnonb3oBaTh NNACTUKOBbIE KOHTENHEPDI, TOMECTUTE X B MOPO3UITbHYIO kamMepy MPUMEPHO Ha
OfWH [ieHb. 3aTeM BCTaBbTe OfH UNk 0Ba M3 HNX B BEPXHUIA pe3epByap Ans Boabl (2. PyHkumus «COOLy Takke yBnaXHSET BO3AYX.

6. Bo Bpems paboTbl yCTpoIiCTBa NEPUOANYECKN MPOBEPSIATE YPOBEHDb BOABI ANs 3anonHeHus 6aka. He akTuempyiTe dyHKUMIO
«COOL», ecnu ypoBeHb BOAbI HIKE MUHUMAMBHOTO YPOBHS.

7. Yrobbl 3aBepLmnTb paboTy ycTpoiicTea, Haxmute kHonky «OFF» Ha naHenu ynpasnexus.

YNCTKA 1 OBCINYXXUBAHWE

PekomeHayeTcs YCTUTb YCTPONCTBO MATKOM CyXOi TkaHbto. He ncnonb3ayinTe XuMuyeckue pacTBOpUTENN, Tak kak OHU MOTYT NOBPEANTbL
1 fechopmMmUpoBaTh NOBEPXHOCTb. ECnn yCTPOICTBO He ByeT UCNomnb3oBaTLCS B TEYEHWE TPEX MECAILIEB UMW AONbLUE, BbIHBTE
6aTapen 3 nynbTa AMCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHus. Neped XpaHeHueM BbinerTe Bogy 13 6aka, OTKpbIB CriMBHYt0 Npobky (8). MpocywwuTe
YCTPOICTBO, 4TOBbI U36EXaTh NOBPEXAEHNS OT Braru. YctaHoute kHorky «COOL» Ha MakcuMarnbHyH CKOPOCTb BEHTUMSTOPA,
YCTPOMCTBO OMKHO NpopaboTath okono 10 MUHYT, YT0BbI BbICYLIMTb BHYTPEHHUIA unbTp (5).

TEXHWYECKME OAHHBIE

Hanpsbkenue nutaHns: 220-240 B ~ 50/60 My

MotyHocTb: 65 BT

MaKCMMa}”bHaH MoLHocTb: 350 BT YcTpoiicTBO MMeeT | knacc n3onsLum 1 TpebyeT 3a3emMnenms.
Emkocte: 12 n YCTpOiiCTBO 0TBEYaET TpeboBaHUaM avpexTis EC:

Pacxog Bogpl: 1-2 n/ vac - AnexTpu4ecKmit npubop HU3Koro HanpaskeHns (LVD).

- [lnpekTBa no anekTpomarHuTHol comectumoctit (EMC).
Mpubop Mapk1poBaH 3Hakom cooTBeTcTBUS CE.

3abotsick 06 okpyxatolLiel cpee.. YNakoBky 13 kapToHa nepefaitTe,noxanyiicta, Ha makynatypy. Monuatunerosble MelLki (PE) Boikupats B
pesepByap Ans nnactMaccsl. MIsHoLueHHoe YCTPOIACTBO Hafio nepeaTh B COOTBETCTBYIOLLYIO TOYKY XpaHEHHs!, Tak kak HaxoAsLuvecsis
YCTPOICTBEONACHbIE COCTABNSOLLME MOTYT SBNIATLCS YrPO30i ANs OKPYXKatoLLeil cpefbl. neKTpuyeckoe yCTPOCTBO HaJ0 NepedaTh Takvm
06pa3om, 4Tobbl OrpaHNIMTL €ro MOBTOPHOE YnoTpedneHne 1 ncnonb3oBaHme. Ecnv B yCTpoicTBe HaxopsTes 6atapen, U Haao BbITHYTb 1
nepenaTb B TOYKY XpaHeHusi OTAEMbHO. YCTPOICTBO He BbIKAATb B pe3epByap s KOMMYHambHbIX OTXOAOB!

ENIKOI KANONEZX AZQAANEIAL

1. Mpiv amé T XpAON TN CUOKEUNG TTPETTEN VA DIABACETE TIG 0dNYiES XPHOEWS Kal va TIG
akoAouBroete. O Tapaywyog dev euBUVETAI yIa EVOEXOHEVES CNUIEG TTOU OQEIAOVTAI OE I
evoedeIyuévn xpARon 1 o€ AaBog xelpioud TNG CUOKEUNG.
2. H ouokeur| mpoopidetal yia oIkiakr xpron. Amrayopeletal n xpon g yia aAAoug
oKOTToUG, Y10 TOUG OTT0ioug BEV TTPOOPICETAl.
3. H ouokeun pémel va ouvdeBei pdvo pe pia 230 V ~ 50 Hz.

Ma v ueyaAUTepn ao@AAEIG oag dev TTPETTEI VA GUVOEETE GTOV iD10 KUKAWUA PEULATOC
TTOMEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG.
4. TpETel va TIPOCEXETE IBIAITEPWG KATA T DIAPKEID XPAONG TNG CUOKEURG OTaV BiTTAA
Bpiokovtal Taidid. Aev emTpémeTal T TaIdIA va TTAi(oUV JE T CUOKEUN. Aev ETITPETIETAI
N XPAon TN GUCKEURC aTTd TTaIdIA 1) ATOpA TTOU BEV £XOUV EVNUEPWOET OXETIKA JE TO
XEIPIOWO TNG.
5. H ouokeun dev TpoopileTal yia xpron amd aropa (CUPTTEPIAUBAVOUEVWV TwV
TTQIOIWV) WE TIEPIOPICHEVES IKAVOTNTES KIVATIKES, AITONTIKES KaI VONTIKEG €iTE ATTO ATOUA
TIoU OEV £X0UV ePTTEIpia ) OEV £XOUV EVNUEPWOET OXETIKA LE TO XEIPIOUS TNG CUOKEUAG,
€KTOC av yiveTal auTd uTro TNy ETTOTITEIA ATOHOU UTTEUBUVOU Yia TNV AoQAAEID TOUG Kal
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oUp@Wva e TIG 0dnyieg XPAOEWS.

6. MNavra yerd 1 xprAon amoouvoEoETe TO PEUPATOAATITN Tt TO BIKTUO TTOPOXNAG
peuparog, kpatwvtag Ty pica. MHN TpaBritete To KaAwdio olvdeoTg.

7. Mnv 0QrVeTe TN GUCKEUR OUVOEDEUEVN ME TO DIKTUO TTAPOXNS PEUHATOS XWPIG
ETTiBAEYN.

8. Mn Badcete 1o KAAWAIO, TO PEUUATOANTITN KAl OAOKANPN TN GUCKEUT OTO VEPO 1) GAAO
uypd. MpooTaTeUeTe T CUCKEUN aTrd BUOMEVEIS KAIPIKEG TUVONKES (Bpoxr, Ao, K.4L.).
Mnv Tn XpnOIKOTIOIEITE O€ OUVONKES auenuévng uypaaiag (UTTavio, KAPTTIVYK).

9. TakTIKG TTPETTEN VA EAEYXETE TNV KATAOTOOT Tou KaAwdiou Tpogodoaiag. Eav 1o
KOAWdI0 TPOYOdOTiag UTTOOTE CNUIA, TIPETTE VA AVTIKOTACTABET pE €101KO KOAWDIO aTT6
TV €101 UTINPEETia eEUTTNPEETNONG TrEAATWV YIa va amroeuyBei kGO Kivouvog .

10. Mnv XpnOIPOTIOIEITE TTOTE TN GUOKEUN HE EAATTWHATIKO KOAWDIO TPOYODOTiag EiTE HE
KaAWdI0 TTou €xel TIECEI 1) €€l uTToOTET oTToIadATIOTE AAAN (NI €iTE Bev AcITOUpYEI
owaoTd. Mnv £TIOKEUATETE TN GUCKEUR POVOI GAG, UTTAPXKE! KivOuvog nAekTpoTTANgiag. Tnv
EAATTWUATIKY OUOKEUR TTPETTEN VA TNV EAEYEEI A} va TNV ETTIOKEUAOEI N KATAAANAN
uttnpeaia eGutrnpétnong reAarwy. O1 ETTICKEUEC UTTOPOUV va yivovTal Jovo aTé
£¢OUTI1000TNWEVES UTINPETIES ECUTINPETNONG TrEAATWY. H AavBaapévn eTTIoKeun PTTopei va
TPoKaAETEl GOBAPO KiVOUVO YIa TOUG XPrOTEC.

11. H auokeun pétrel va TommoBetnBei o€ KpUa aTabepr Kal TTiTEdN

EMQAVEIQ, HaKPIA a6 £0TiEC (E0TNG OTTWS NAEKTPIKY Koudiva, UTTpiKI, K.4.

12. Mn xpnoiyotrolgite TOTé T CUOKEUN TTAGI O€ EUQAEKTA UAIKAL.

13. To KaAwdio Tpo@odoaiag dev PTTopEi va KpEETal aTrd 10 TPATTEC! ) va ayyilel KAUTEG
ETIPAVEIEC.

14. Ta 10 TAUCIYO TOU TTAQITiOU BpacThpa dev TTPETTEI Va XPNOIUOTIOIEITE ETTIOETIKA
kaBapIoTIKG TToU UTTopoUV va TTpokaAéoouy {nuiég aTov BpacThpa fi va e¢agavioouv Ta
onuadia.

15. Mnv emTpEWeTe va BPaxEi TO PEPOG TNG CUCKEUNG HE TOV KIVATAPA.

16. AtrayopeUeTal va Badete Ta AKTUAG oag 1) GANA avTIKEiJEVA PETT OTIG OXAPE CTOU
TEPIBARATOS TNG GUOKEUNG.

17. Mnv kaAUTTTETE TN 0XApa e€aepiapol eiloddou kal e¢ddou .

18. AQoU 0AokANpwaOETE TNV €pyaaia, adeIGaTe TO UNXAvNUA VEPOU TTPIV TV
aTro0nKeUTETE.

19. Av n GUOKeUn pnv XpnoluotroinBei oAU Kaipd, atmoouvoéaTe T ATTO TNV NAEKTPIKK
EvEpyelQL.

20. Mnv peTa@épete T gUOKeUn OTAV HECA OTO ECWTEPIKO DOXEIO UTTAPXE VEPO.

21. Mnv Badete kavéva avTikeiuevo dITTAQ 0T CUOKEUN).

22. M1opeite va XpnOIUOTIOIEITE T CUOKEUNG HOVO 6TaV 0 £COEPIONOS OTO DWUATIO
AEITOUpYEI.

NEPIFPA®H 2YZKEYHZ

1.KaAhuyn 1ng degapevig vepol 2. Emavw detapevr) vepol

3. Bpayiovag mepItuAigng pmopTivag 4. \aPn

5. EowTepikd QiATpo 6. 'Evoeign atébung vepol

7. Eloaywyry vepou e TTpa 8. Bida amooTpayyiong

9. Tpoyoi 10. Aegapevn vepou 12 Aitpwv
11. Ao doyeia yia TV Katayugn Tou vepou

XPHZH THZ ZYZKEYHX

Mia agloonueiwm peiwan g Bepuokpaaiag Tou aépa £§6dou AapBavel xwpa PeTd TNy ToTobETNaN aTo dvw GoxEio vepou (2) evog fy
Kal Twv 600 TTAaaTIkwv doxeiwv (11) Tou ouvdEovTal pe To Poidv. O1 TAaaTIkoi TEpIEKTEG (1) Ba TTPETTEI TTPONYOUEVWG Va
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Vepioouv pe vepod ae 4 UWog kai va karawuyBolv aTnv kardwugn. Zuviotdral n mAfpwan g 6egapevig (10) pe kplo vepd Tng Bpuong.

1. Metd v amoguoKeuaaia TG GUGKEUAG ATTO TN GUOKEUATId, TOTTOBETAATE TOUG TPOXOUG Kal puBpiaTe Tov WUKTN aépa O€ pIa OTEYVA,
€TMITEDN ETMIQAVEIQ KA, OTN CUVEXEID, TUVOEDTE TO BUCAL.

2. Avoitre To kGAuppa TG degapevig kopuPrg vepou (1) kai picTe To vepd aTo aTOHI0 £10GS0U vepOU Pe To Twpa (7). MpoaégTe va pnv
utrepBeite TN p€yIoTn EVOEIGN GTABUNG VEPOU (6).

3. EvepyomroiiaTe T ouokeun pe Ta mAfkTpa "LOW", "MID" ) "HIGH" oTov mrivaka eAéyxou, ipoadiopifovtag £Ta1l Tov puBuo porg agpa:
"LOW" - apyn TaxutnTa avepioTrhpa

"MID" - Méan TaxUTnTa avepioTipa

"HIGH" - ypAyopn TaxuTtnTa avepioThpa

4. To mAkTpo "SWING" mpokakei TaAdviwan Twv kaBeTwv Tepaidwy, ol omoieg dlao@aAifouv T OpOIOHOPPN KATAVOUI TwV WUXPWY
peupdrwv aapa O1 opliovmg TEpaideG dev KIVOUVTAI QUTOMATA - UTTOPEITE VAl TIG METAKIVATETE LE TO XEPL.

5. To koupi "COOL" peiwvel T Beppokpaaia Tou aépa e§aywyng evepyorolwvag my avrAia vepou. Ato mhaaTikd doxeia (11)
mepihapBavovtar otn auakeun. Ma va xpnoigoToIaeTe TAAGTIKA GOxEia Ta TOTTOBETATATE OTNV KATAWUEN YIa TTEPITIOU I Pépa TIPWTA.
21N ouvéExela, ToTToBeTAOTE TO va Iy kal Ta duo péoa atn deapevh vepou (2. H Aeitoupyia "COOL" emiang evudaTwver Tov agpal.

6. Kata m didpkeia TG Aeimoupyiag TG GUOKEUNG, EAEYXETE TIEPIOBIKA T OTABWN vepOU yia TV emavaTmAnpwon g de¢apeving. Mnv
evepyotroleite TN Aeimoupyia "COOL" ecv n aT1aBun Tou vepoU eival XapnAdTepn oo Tnv eAGXIOTN OTABHN.

7. Na va Tepuatioete ™ AciToupyia TG auokeuns, TathaTe To TARKTEO "OFF" aTov Trivaka eAEyxou.

KAGAPIZIMOZ KAI ZYNTHPHZH

ZuvioTaral va kabapidete TN CUCKEUR Pe Eva HaAaKOG, aTeyvd TTavi. Mnv xpnaipoTroieite XnuikoUg SIaAUTEG, KaBwg UTTOpEi va TTpoKaAégouv
péviun BAGRN / Tapaudpewan g emedavelag. EGv n guokeun dev Ba xpnaiuotoineei yia TpEIg PAVES 1 TIEPITOOTEPO, APAIPETTE TIG
pmrarapieg amo 1o TNAexelpiaTipio. XUaTe To vepd amd T deCapevi) TpIv amoé Ty amobrikeuan avoiyovTag To BUcpua amoaTpayyiong (8).
XTEYVWOTE TN GUOKEUN yIa va amo@uyeTe {nuiég oty uypacia. PubpiaTe To koupTi "COOL" atnv uwnAdTepn TaxUtnTa avepiotpa, n
OUOKeUn TTPETTEN va AeToupyr el yia Tepitrou 10 AETTTA yIa va OTEYVWOEI TO ECWTEPIKO QIATPO (5).

TEXNIKA AEAOMENA
Taon 1pogodoaoiag: 220-240 V ~ 50/60 Hz
lox0g: 65W
Méeyiom 10%0g: 350W
Xwpnrikétnta: 12L
KatavéAwan vepou: 1-2 Aitpa / wpa
H ouokeun eival Tiaypévn oTnv TTPWTN KAGON pOvwong Kal aTTaITel yeiwon.
H ouokeur) cUPPOPPWVETaI IE KavOoveg Twv OdnyIwv:
HAeKTPIKEG OUOKEUEG XapunAnG Téong (LVD)
HAexTpopayvnTikr) cupBarétnta (EMC)
To Tpoidv @épvel orjpa CE aTov Trivaka.

MpooTacia Tou TePIBAAAOVTOG

H xdpTivn cuokeuagia TTapakaloUpe va TTapadobei yia avakUkAwaon.

Tig oakoUAeg atrd TToAuaiBUAEVIO va TIG TTETATE 0€ KATAAANAa doxeia.

Tig TTaAIEG OUOKEUEG TTPETTEI VO ATTOOUPETE PE KATAAANAEG B100IKATIEG CUYKEVTPWANG ATTORAATWY,
s 00T emMIKIVOUVO OUCTATIKG TNG CUCKEUNG

HRVATSKI
. SIGURNOSNI UVJETI
VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE
MOLIM VASNO PROCITAJTE | CUVITE ZA BUDUCU REFERENCIJU
Uvjeti jamstva razli€iti su ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije upotrebe proizvoda, paZljivo proitajte i uvijek se pridrZzavajte sljede¢ih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve Stete uslijed bilo kakve zlouporabe.
2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Ne koristite proizvod u bilo koju
svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.
3. Prikladni napon je 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuiti
viSe uredaja na jednu utiénicu.
4. Budite oprezni kada koristite djecu. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom. Ne
dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.
5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su dobili upute o sigurnoj
upotrebi uredaja i svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom. Djeca se ne bi trebala
igrati s uredajem. CiScenje i odrZavanje uredaja ne smiju provoditi djeca, osim ako su starija
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od 8 godina i te se aktivnosti izvode pod nadzorom.

6. Nakon Sto koristite proizvod, uvijek imajte na umu da njezno izvadite utikac iz uticnice
koja rukom drzi uticnicu. Nikada ne povlacite kabl za napajanje !!!

7. Nikada ne ostavijajte proizvod prikljucen na izvor napajanja bez nadzora. Cakikad je
upotreba nakratko prekinuta, iskljucite je iz mreze, iskljucite struju.

8. Nikada ne stavljajte kabl za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite
proizvod atmosferskim uvjetima, kao $to su izravna sunceva svjetlost ili kisa, itd. Nikada
ne koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel napajanja ostecen,
proizvod treba okrenuti na mjesto za profesionalno servisiranje koje treba zamijeniti kako
bi se izbjegle opasne situacije.

10. Nikada ne Kkoristite proizvod s otecenim strujnim kabelom ili ako je ispao ili oStecen
na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokusavajte popraviti oSteceni proizvod
sami jer to moZe dovesti do strujnog udara. Uvijek okrenite oSteceni uredaj na mjestu
profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu izvrsiti samo ovlasteni
servisni strucnjaci. Popravak koji je izvrSen pogresno moZe uzrokovati opasne situacije za
korisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na ili vruce ili tople povrsine ili kuhinjske uredaje poput
elektriCne pecnice ili plinskog plamenika.

12. Nikad ne upotrebljavajte proizvod u blizini zapaljivih materijala.

13. Ne dopustite da kabel visi preko ruba Saltera.

14. Ne uranjajte motornu jedinicu u vodu.

15. U reSetku je zabranjeno stavljati prste ili bilo koje druge predmete u reSetku.

16. Ne blokirajte izlaznu reSetku i straznju reSetku.

17. Nakon dovrSetka uporabe ispustite vodu iz spremnika za vodu.

18. Ako se uredaj ne koristi dugo vremena, odspojite ga iz mreze.

19. Ne pomicite uredaj kada je spremnik za vodu napunjen.

20. Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj.

21. Uredaji se mogu koristiti samo uz ucinkovito radeci ventilaciju.

OPIS UREDAJA

1.Cover gornjeg spremnika vode 2. Top tank za vodu

3. Drza¢ namotaja kabine 4. Rucka

5. Unutarniji filtar 6. Indikator razine vode

7. Dovod vode sa ¢epom 8. Odvodni ¢ep

9. Kotadi 10. Spremnik vode 12 litara
11. Dva spremnika za zamrzavanje vode

KORISTENJE UREDAJA

Zamjetno smanjenje temperature izlaznog zraka nastaje nakon stavljanja u gornji spremnik vode (2) jednog ili oba plasti¢na spremnika
(11) privrScena na proizvod. Plasti¢ne posude (11) potrebno je prethodno napuniti vodom do % visoke i zamrznuti u zamrzivacu.
Preporuéuje se spremnik (10) napuniti hladnom vodom iz slavine.

1. Nakon otpakiranja uredaja iz ambalaze montirajte kotaCe i postavite hladnjak zraka na suhu, ravnu povrsinu, a zatim spojite utikac.
2. Otvorite poklopac gornjeg spremnika vode (1) i ulijte dovod vode u vodu s epom (7). Pazite da ne prekoradite maksimalnu razinu
na indikatoru razine vode (6).

3. Ukljucite uredaj tipkama "LOW", "MID" ili "HIGH" na upravljackoj ploCi i tako odredite brzinu protoka zraka:

"LOW" - mala brzina ventilatora

"MID" - srednja brzina ventilatora

"HIGH" - velika brzina ventilatora

4. Gumb "SWING" uzrokuje osciliranje vertikalnih sjenila, $to osigurava ravnomjernu raspodjelu hladenih zraka. Vodoravna sjenila se
ne krecu automatski - mozete ih premjestiti ruéno.

5. Gumb "COOL" smanjuje temperaturu ispuSnog zraka aktiviranjem vodene pumpe. U kompletu su dvije plasti¢ne posude (11). Za
upotrebu plastiénih spremnika prvo ih stavite u zamrziva¢. Zatim umetnite jedan il oba u gornji spremnik vode (2. Funkcija "COOL"
takoder vlazi zrak.
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6. Tijekom rada uredaja, povremeno provjeravajte razinu vode za ponovno punjenje spremnika. Ne aktivirajte funkciju "COOL" ako je razina
vode niza od minimalne.
7. Za prekid rada uredaja pritisnite tipku "OFF" na upravljackoj plogi.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Preporucuje se ¢iS¢enje uredaja mekom i suhom krpom. Ne koristite nikakva kemijska otapala jer mogu trajno ostetiti ili deformirati
povrsinu. Ako se uredaj nece Koristiti tri mjeseca ili duze, izvadite baterije iz daljinskog upravijaca. Prije skladistenja izlijte vodu iz spremnika
otvaranjem ispusnog ¢epa (8). Osusite uredaj da ne biste ostetili vlagu. Postavite gumb "COOL" na najvecu brzinu ventilatora, aparat bi
trebao raditi oko 10 minuta kako bi se osusio unutarnji filter (5).

TEHNICKI PODACI

Napon napajanja: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Snaga: 65W

Maksimalna snaga: 350W

Kapacitet: 12L

Potrosnja vode: 1-2 litre / sat

IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako vas$ uredajima baterije, treba njih uklonitii

Vlodimo brigu o prirodnom okoliu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vre¢e bacati u kontejner za plastiku.
E predati na mjesto za pohranu odvojeno.

ITALIANO
CONDIZIONI GENERALI DI SICUREZZA
LE IMPORTANTI ISTRUZIONI CHE RIGUARDANO LA SICUREZZA D'USO VANNO LETTE
~ CONATTENZIONE E CONSERVATE PER FUTURE CONSULTAZIONI

1.Prima di procedere all'utilizzo dell'apparecchio € necessario leggere attentamente le sue
istruzioni d'uso e seguire le indicazioni ivi contenute. Il fabbricante non & responsabile dei
danni derivanti dall'uso improprio o scorretto del dispositivo. B _
2.L"'apparecchio é destinato esclusivamente ad uso domestico. Non utilizzarlo per scopi
diversi rispetto a quelli per cui é stato costruito.
3.L'apparecchio deve essere collegato esclusivamente alla presa con messa a terra 220-
240 V'~ 50/60 Hz. Al fine di garantire una maggiore sicurezza di utilizzo, allo stesso circuito
elettrico non devono essere collegati contemporaneamente molti dispositivi elettrici.
4.E necessario prestare particolare attenzione durante utilizzo dell'apparecchio se nelle sue
vicinanze sono presenti bambini. Non permettere ai bambini di giocare con I'apparecchio;
vietare ai bambini o ad altre persone non esperte di utilizzare 'apparecchio. == =
5.AVVERTENZA: La presente apparecchiatura puo essere utilizzata da bambini di eta
superiore agli 8 anni, da persone con capacita mentali, fisiche o sensoriali ridotte oppure
prive di esperienza 0 conoscenze adatte, a condizione che ci sia una supervisione di una

ersona responsabile o che abbiano ricevuto assistenza o formazione per utilizzare
‘apparecchio in maniera sicura e capiscano i potenziali pericoli associati a tale uso. |
bambini non devono %locare con l'apparecchio. La pulizia e manutenzione dell'apparecchio
non devono essere effettuate dai bambini, a meno che non abbiano compiuto 8 anni e non
si trovino sotto la supervisione di un adulto. . .
6.Dopo ogni utilizzo disinserire la spina di alimentazione dalla presa elettrica, tenendo la

resa con una mano. NON tirare il cavo di alimentazione. _ o

.Non immergere il cavo, la spina o l'intero apparecchio in acqua o in altri liquidi. Non
esporre |'apparecchio agli agenti atmosferici (pioggia, sole ecc.) e non utilizzarlo nelle
condizioni di umidita (bagni, bungalow umidi). o _ . .
8.Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione risulta danneggiato, per prevenire potenziali pericoli dovrebbe essere
sostituito da una ditta di riparazioni specializzata. . .
9.Non usare I'apparecchio se il cavo di alimentazione & danne%ga_to oppure se l'apparecchio
stesso & caduto, ha subito qualsiasi altro danno o lavora in modo irregolare. Non riparare
I'apparecchio autonomamente, perché c'é pericolo di folgorazione. L'apparecchio .
danneggiato deve essere consegnato al centro di assistenza autorizzato al fine di eseguire
un controllo o0 una riparazione. Le riparazioni possono essere effettuate solo da centri di
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assiﬁt?nzta autorizzati. La riparazione eseguita in modo scorretto pud causare gravi pericoli
per tutente. , - , , .
10.Posizionare |'apparecchio su una superficie fredda, stabile ed uniforme, lontano dalle fonti
di calore qluall: forno elettrico, fornelli a gas ecc. S 3
11.Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze dei materiali infiammabili.
12.Non lasciare pendere il cavo dagli angoli del tavolo e non toccare superfici calde.
13.Non é consentito lasciare |'apparecchio o il caricabatterie con il cavo inserito nella spina
senza vigilanza. . i . o
14.Per garantire una protezione supplementare é raccomandato installare nel circuito
elettrico un dispositivo RCD con corrente differenziale nominale non superiore a 30 mA. Per
3_uesto € necessario rivolgersi al personale elettrico specializzato.15. E' vietato inserire le

ita 0 qualsiasi altri ogge i nelle griglie nell'involucro del dispositivo.
16. Non coprire il foro di scarico. . . o
17. Al termine dei lavori, svuotare la macchina prima di riporla.
18. Se il dispositivo non sara utilizzato per lungo tempo, staccarlo dalla rete.
19. Sostituire sempre le scaricate pile del telecomando con le nuove.
20. Non spostare il dispositivo se nel serbatoio interno c'é l'acqua.
21. Non appoggiare alcun oggetto sul dispositivo. o
22. |l dispositivo pud essere utilizzato soltanto a efficace ventilazione.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO ) ) )

1.Coperchio del serbatoio dell'acqua superiore 2. Serbatoio dell'acqua superiore

3. Staffa avvolgitore spolina 4. Maniglia )

5. Filtro interno 6. Indicatore del livello dell'acqua

7. Ingresso acqua con tappo 8. Tappo di scarico »
10. Serbatoio dell'acqua da 12 litri

. Ruote
11. Due contenitori per il congelamento dell'acqua

USO DELL'APPARECCHIO L o ) ) )

Una notevole riduzione della temperatura dell'aria in uscita si verifica dopo aver immesso nel serbatoio dell'acqua superiore (2) uno o
entrambi i contenitori di plastica gj) fissati al prodotto. | contenitori di Slastlca (11) devono essere precedentemente riempiti con acqua %
alta e congelati nel congelatore. Si consiglia di riempire il serbatoio (10) con acqua fredda del rubinetto.

1. Dopo aver disimballato il dispositivo dalla confezione, montare le ruote e posizionare il radiatore dell'aria su una superficie asciutta e
glana,.qu.lndl collegare la spina di alimentazione. . . .

. Aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua superiore (1) e versare I'acqua nell'ingresso dell'acqua con il tappo (7). Fare attenzione a non
superare il livello massimo sullindicatore del livello dell'acqua é@ i ) . )
3. Accendere il dispositivo con il pulsante "LOW", "MID" o "HIGH" sul pannello di controllo, determinando cosi la portata del flusso d'aria:
"LOW" - bassa velocita della ventola
"MID" - media velocita della ventola
"HIGH" - velocita della ventola elevata o o ) o
4.l pulsante "SWING" provoca l'oscillazione delle tende verticali, garantendo una distribuzione uniforme delle correnti d'aria raffreddata. Le
tende orizzontali non si muovono automaticamente: puoi sp_ostarle manualmente. o ) ) )
5. Il pulsante "COOL" riduce la temperatura dell'aria di scarico attivando la pompa dell'acqua. Due contenitori di plastica (11) sono inclusi
nel set. Per usare contenitori di plastica, metterli nel congelatore per circa un giorno prima. Quindi inserirne uno o entrambi nel serbatoio
dell'acqua superiore (2. La funzione "COOL" idrata anche aria. o o ) )
6. Durante il funzionamento del dispositivo, controllare periodicamente il livello dell'acqua per il riempimento del serbatoio. Non attivare la
funzione "COOL" se il livello dell'acqua & inferiore al livello minimo. )
7. Per terminare il funzionamento del dispositivo, premere il pulsante "OFF" sul pannello di controllo.

PULIZIA E MANUTENZIONE | . ) . o .

Si consiglia di pulire il dispositivo con un panno morbido e asciutto. Non utilizzare solventi chimici poiché potrebbero danne? iare 0
deformare permanentemente la superficie. Se il dispositivo non verra utilizzato per tre mesi o pit, rimuovere le batterie dal telecomando.
Versare I'acqua dal serbatoio prima di riporlo aprendo il tappo di scarico (8). Asciugare il dispositivo per evitare danni da umidita. Impostare
|f1| ulsatnte " (é\)FFREDDAME TO" alla massima velocita della ventola, il dispositivo dovrebbe funzionare per circa 10 minuti per asciugare il
iltro interno (5).

DATI TECNIC| )

Tensione di alimentazione: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza: 65 W.

Potenza massima: 350 W.

Capacita: 12 litri »

Consumo d'acqua: 1-2 litri / ora

(PE) vanno buttati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio fuori uso deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché
contiene elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. Il dispositivo elettrico deve essere consegnato in modo da
limitare il suo riutilizzo. Se I'apparecchio contiene batterie, & necessario rimuoverle e smaltirle separatamente.

]

E Prendiamoci cura dell'ambiente naturale. | contenitori in cartone dovrebbero essere portati all'apposito punto di raccolta. | sacchi in polietilene
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NEDERLANDS

VEILIGHEID CONDITIES. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN
GEBRUIK. LEES DIT ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR HET VOOR LATER GEBRUIK.
De garantievoorwaarden zijn verschillend, als het apparaat wordt gebruikt voor
commerciéle doeleinden.
1.Voordat u het product gebruikt, lees aandachtig en voldoe altijd aan de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van
verkeerd gebryik. _ . . _ _
2.Het product is alleen voor binnenshuis gebruik. Gebruik het product niet voor een doel
dat niet verenigbaar is met de toepassing ervan.
3.De toepasselijke voltage is 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
wenselijk om meerdere apparaten aan te sluiten op een stopcontact.
4 Wees voorzichtig bij het gebruik rond kinderen. Laat de kinderen niet spelen met het
product. Laat kinderen of mensen die niet weten hoe het apparaat werkt er niet mee bezig
zonder toezicht.
5.WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige
gebruik van het apparaat en zijn zich bewust van de gevaren in verband met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mag niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en deze
activiteiten moeten worden uitgevoerd onder toezicht.
6.Nadat u klaar bent met het product moet u altijd onthouden om de stekker voorzichtig uit
het stopcontact te trekken. Trek nooit aan het netsnoer!!
7.Zet nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Nooit het product aan
de atmosferische omstandigheden bloot leggen, zoals direct zonlicht of regen, etc. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden. o
8.Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als het netsnoer beschadigd is
moet het product worden gebracht naar een professionele service locatie en daar
behandelt worden om gevaarlijke situaties te voorkomen. _
9.Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of
beschadigd op een andere manier of als het niet goed werkt. Probeer niet om het defecte
Broduct zelf te repareren, omdat het kan leiden tot een elektrische schok. Breng altijd het
eschadigde apparaat naar een professionele service locatie om het te repareren. Alle
reparaties kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde service professionals. De
re%aralt(ie die ten onrechte werd gedaan kan gevaarlijke situaties opleveren voor de
ebruiker.
%O.Zet het product nooit op of dichtbij hete of warme oppervlakken of keukenapparatuur,
zoals de elektrische oven of gasbrander.
11.Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
12.Laat het snoer niet hangen over de rand van de balie of ergens waar het warme
ogpervlakken aanraak.
13.Laat het product niet aangesloten op het stopcontact zonder toezicht. Zelfs wanneer
gtebruik ¥v0{dt onderbroken voor een korte tijd, zet het uit van het netwerk, stekker uit het
stopcontact.
14.0m extra bescherming te bieden, is het raadzaam om residu (RCD) te installeren in de
stroomkring, met een resterende huidige beoordeling niet meer dan 30 mA. Neem contact
og met professionele elektricien in deze zaak.
15. Laat het motorgedeelte van het apparaat nooit nat worden.

16. Het is verboden om vingers of andere voorwerpen in de openingen in de behuizing in te
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steken.

17. Bedek het uitlaat- en achterrooster op geen enkele wijze.

18. Leeg het apparaat na het beeindigen van de werkzaamheden voordat u het opbergt.
19. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer het apparaat een langere
tijd niet wordt gebruikt.

20. Verplaats het apparaat niet als er water is in het binnenreservoir.

21. Leg op het apparaat geen voorwerpen. o _ o

22. Het apparaat mag worden gebruikt alleen bij een efficiént werkende ruimteventilatie.

APPARAAT BESCHRIJVING

1. Cover van bovenste watertank 2. Top watertank

3. Spoelwinderbeugel 4. Handgreep

5. Intern filter 6. Waterniveau-indicator
7. Waterinlaat met stop 8. Aftapplug

9. Wielen 10. Watertank 12 liter
11. Twee containers voor het bevriezen van water

GEBRUIK VAN HET APPARAAT

Een merkbare verlagin% van de temperatuur van de uitlaatlucht treedt op na het in het bovenste water (2) reservoir plaatsen van één of
beide plastic houders (11) bevestigd aan het product. Plastic containers (11) moeten vooraf met water in % hoog worden gevuld en in de
vriezer worden ingevroren. Het wordt aanbevolen om de tank (10) met koud kraanwater te vullen.

1. Nadat u het apparaat uit de verpakking hebt gehaald, monteert u de wielen en plaatst u de luchtkoeler op een droge, vlakke ondergrond
en sluit u vervolgens de stekker aan.

2. Open het deksel van de bovenste watertank (1) en giet de water-waterinlaat met stop (7) erin. Zorg ervoor dat u het maximale niveau op
de waterniveau-indicator (6) niet overschrijdt.

3. Schakel het apparaat in met de knop "LOW", "MID" of "HIGH" op het bedieningspaneel en bepaal zo het luchtdebiet:

"LOW" - lage ventilatorsnelheid

"MID" - gemiddelde ventilatorsnelheid

"HIGH" - hoge ventilatorsnelheid

4. De "SWING" -knop veroorzaakt oscillatie van verticale jaloezieén, die een gelijkmatige verdeling van gekoelde luchtstromen garanderen.
De horizontale jaloezieén worden niet automatisch verplaatst - u kunt ze handmatig verplaatsen.

5. De knop "COOL" verlaagt de temferatuur van de afvoerlucht door de waterpomp te activeren. Twee plastic containers (11) zijn
inbegrepen in de set. Om plastic bakjes te gebruiken, leg je ze eerst ongeveer een dag in de vriezer. Plaats vervolgens een of beide in de
bovenste watertank (2. De functie "COOL" bevochtigt ook de lucht.

6. Controleer tgdens het gebruik van het apparaat regelmatig het waterniveau om de tank opnieuw te vullen. Activeer de functie "COOL"
niet als het waterniveau lager is dan het minimumniveau.

7. Druk op de knop "OFF" op het bedieningspaneel om de werking van het apparaat te beéindigen.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

Het wordt aanbevolen om het apparaat te reinigen met een zachte, droge doek. Gebruik geen chemische oplosmiddelen, omdat deze het
oppervlak permanent kunnen beschadigen of vervormen. Verwijder de batterijen uit de afstandsbediening als het apparaat drie maanden of
langer niet wordt gebruikt. Giet water uit de tank voor opslag door de aftapplug (8) te openen. Droo%het apparaat om vochtschade te
voorkomen. Stel de knop “COOL” in op de hoogste ventilatorsnelheid, het apparaat zou ongeveer 10 minuten moeten werken om het
interne filter (5) te drogen.

TECHNISCHE DATA
Voedingsspanning: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Vermogen: 65W
Maximaal vermogen: 350W
Capaciteit 12 L f Het apparaat is gemaakt met | klasse isolatie en moet worden geaard
Waterverbruik: 1-2 liter / uur Het apparaat is compatibel met de eisen van:
Laagspanningsrichtlijn (LVD)
Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)
Het product is gemakeerd met het CE merk op het typeplaatje

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej

Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jakosci sprzetu, na ktéry wydana
jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu sprzetu. Ustugi
gwarancyjne $wiadczone sa po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej i dowodu zakupu (kopii
paragonu lub faktury VAT). Wady lub uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg
bezptatnie przez Serwis Centralny. W przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres
gwarancji wynosi 12 miesiecy. UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami
gwarancyjnymi nie sg objete czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzgdzenia oraz
czesci i akcesoria ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych
uszkodzen sprzetu oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:

- niewlasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;

- ingerencji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerébek i zmian konstrukcyjnych;

- uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.

- uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.

- karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.

- gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytaczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujgce, trzepaki,
mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tnace i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i odpowiednio
zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z Serwisu
Centralnego przez Klienta.

Termin usunigcia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie diuzszy niz
30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu terminu
naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscig sprowadzenia czesci zamiennych i poinformuje o nowym
terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotaczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych
z przepiséw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY rresessnnesesnnnnnees
01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl

(pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)

adnotacje serwisu:

W trosce o srodowisko..
Opakowania kartonowe prosimy przekaza¢ na makulature.
Worki polietylenowe (PE) wrzuca¢ do pojemnika na plastik
Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu
sktadowania, gdyz znajdujgce sie w urzgdzeniu niebezpieczne
sktadniki moga stanowi¢ zagrozenie dla srodowiska.
Urzadzenie elektryczne nalezy odda¢ tak aby ograniczy¢
jego ponowne uzycie i wykorzystanie. Jezeli w urzadzeniu
znajdujg sie baterie nalezy je wyjg¢ i odda¢ do punktu

_ sktadowania osobno.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pdjemnika na odpady komunalne!!



OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYT}(QWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZt 0SC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczytac instrukcje obstugi i
postepowac wedtug wskazéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za
szkody spowodowane uzytkowaniem urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem
lub niewfasciwg jego obstuga.

2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.

3. Urzadzenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240 V ~
50/60 Hz.

W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie
nalezy rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.

4. Nalezy zachowac szczegolng ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszcza¢ dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwol dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

5. OSTRZEZENIE: Ninigjszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz 0soby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub
osoby nie majgce doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod
nadzorem osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone
wskazowki na temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomo$¢
niebezpieczenstwa zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawi¢ sie
sprzetem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez
dzieci, chyba ze sg powyzej 8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciagna¢ za sznur sieciowy.

7. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stoica, etc.)
ani nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki
kempingowe).

8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy
w celu unikniecia zagrozenia.

9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajacym lub je$li zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuije.
Nie naprawiaj urzagdzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone
urzadzenie oddaj do wtasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub
dokonania naprawy. Wszelkich napraw mogg dokonywa¢ wytacznie uprawnione
punkty serwisowe. Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac¢ powazne
zagrozenie dla uzytkownika.
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10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rownej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp.
11.  Nie korzysta¢ z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisac poza krawedz stotu lub dotykac goragcych
powierzchni.

13.  Nie wolno pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez
nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) 0 znamionowym pradzie
réznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do
specjalisty elektryka.

15. Nie dopusci¢ do zamoczenia czesci silnikowej urzadzenia.

16. Zabronione jest wktadanie palcow oraz jakichkolwiek innych przedmiotow w kratki w

obudowie urzadzenia.

17. Nie zakrywaj kratki wylotowej i tylnej .

18. Po zakonczeniu pracy, przed schowaniem urzadzenia opréznij je z wody.

19. Jezeli urzadzenie nie bedzie uzywane przez dituzszy czas, odtacz je z sieci.

20. Nie przestawia¢ urzadzenia gdy w wewnetrznym zbiorniku znajduje sie woda.

21. Nie ktas¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

22. Urzadzenia mozna uzywac tylko przy sprawnie dziatajacej wentylacji pomieszczenia.

OPIS URZADZENIA

1. Pokrywa gornego zbiornika wody

2. Gorny zbiornik wody

3. Wspornik nawijacza szpuli na przewdéd zasilajacy
4. Uchwyt

5. Filtr wewnetrzny

6. Wskaznik poziomu wody

7. Otwér wlewu wody z korkiem

8. Korek spustowy

9. Kotka

10. Zbiornik na wodg 12 litrow

11. Dwa pojemniki do zamrazania wody

KORZYSTANIE Z URZADZENIA

Zauwazalne obnizenie temperatury powietrza wylotowego nastepuje po wiozeniu do gérnego zbiornika wody (2) jednego lub obu
plastikowych pojemnikéw (11) dotaczonych do produktu. Plastikowe pojemniki (11) nalezy wcze$niej napetni¢ woda do wysokoSci % i
zamrozi¢ w zamrazarce. Zaleca sie napetni¢ zbiornik (10) zimna woda z kranu.

1. Po rozpakowaniu urzadzenia z opakowania zamontuj kota i ustaw urzadzenie na suchej, ptaskiej powierzchni, a nastepnie podtacz
zasilanie.

2. Otwdrz pokrywe gérnego zbiornika wody (1) i wlej wode do otworu wiewu wody (7). Uwazaj, aby nie przekroczy¢ maksymalnego
poziomu wskaznika poziomu wody (6).

3. Wiacz urzadzenie za pomoca przycisku ,LOW”, ,MID” lub ,HIGH” na panelu sterowania, okreslajac w ten sposdb szybko$¢ przeptywu
powietrza:

,LOW” - wolna predko$¢ wentylatora

,MID” - rednia predko$¢ wentylatora

,HIGH” - szybka predko$¢ wentylatora

4. Przycisk ,SWING” powoduje oscylacje zaluzji pionowych, ktére zapewniaja rownomierny rozkiad chtodzonego strumienia powietrza.
Zaluzje poziome nie poruszajq si¢ automatycznie - mozesz je przesuwac recznie.

5. Przycisk ,COOL" obniza temperature powietrza wywiewanego poprzez wigczenie pompy wodnej. W zestawie znajduja sie dwa
plastikowe pojemniki (11). Aby uzy¢ plastikowych pojemnikéw, umie$¢ je w zamrazarce na okoto jeden dzien. Nastepnie wi6z jeden lub
oba z nich do gérnego zbiornika wody (2). Funkcja ,COOL” réwniez nawilza powietrze.
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6. Podczas pracy urzadzenia nalezy okresowo sprawdzac poziom wody w celu jejuzupetnienia.. Nie nalezy aktywowa¢ funkcji ,COOL”, jesli
poziom wody jest nizszy niz poziom minimalny.
7. Aby zakonczy¢ dziatanie urzadzenia, nacisnij przycisk ,OFF” na panelu sterowania.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Zaleca sie czyszczenie urzadzenia migkka, suchg Sciereczka. Nie nalezy uzywa¢ zadnych chemicznych rozpuszczalnikow, poniewaz moga,
trwale uszkodzi¢ lub zdeformowa¢ powierzchnie. Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez trzy miesiace lub dtuzej, wyjmij baterie z pilota.
Przed schowaniem wylej wode ze zbiornika, otwierajac korek spustowy (8). Osuszy¢ urzadzenie, aby unikna¢ uszkodzenia przez wilgo¢.
Ustaw przycisk ,COOL" na najwyzszg predko$¢ wentylatora, urzadzenie powinno dziata¢ przez okoto 10 minut, aby wysuszy¢ filtr
wewnetrzny (5).

Urzadzenie jest wykonane w | klasie izolacji.

DANE TECHNICZNE Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:
Napiecie zasilania: 220-240 V ~ 50/60 Hz Urzadzenie elektryczne niskonapigciowe (LVD)
Moc: 65 W. Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna (EMC)
Maksymalna moc: 350 W. Wyréb oznaczony CE na tabliczce znamionowe;j

Pojemno$¢: 121
Zuzycie wody: 1-2 litry / godzine

~ TURVALLISUUSOLOSUHTEET
TARKEITA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA
LUE LUETTELE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAISUUDEN VIITTEET
Takuuehdot ovat erilaisia, jos laitetta kaytetaan kaupalliseen tarkoitukseen.
1. Lue ennen tuotteen kayttda huolellisesti ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja ei
ole vastuussa mistaan vaarinkaytosta aiheutuvista vahingoista.
2. Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan
tarkoitukseen, joka ei ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.
3. Sovellettava jannite on 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Turvallisuussyista ei ole
tarkoituksenmukaista kytkea useita laitteita yhteen pistorasiaan. )
4. Ole varovainen kayttaessasi lasten ymparistossa. Ala anna lasten leikkia tuotteella. Ala
anna lasten tai ihmisten, jotka eivat tieda laitetta, kayttaa sita iiman valvontaa.
5. VAROITUS: Laitetta voivat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on heikentyneet
fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt, tai henkilot, joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteesta, vain
heidan turvallisuudestaan ivastuussa olevan henkilén valvonnassa, tai jos heille on annettu
ohjeet laitteen turvallisesta kaytosta ja he ovat tietoisia sen toimintaan liittyvista vaaroista.
Lasten ei tulisi leikkia laitteen kanssa. Laitteen puhdistamista ja huoltoa ei tule suorittaa
lapsille, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja ndma toimet suoritetaan valvonnassa.
6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina irrottaa pistoke varovasti pistorasiasta
pitavasta pistorasiasta kadellasi. Ala koskaan veda virtajohtoa !!!
7. Ala koskaan jata tuotetta kytkettyna virtaldhteeseen ilman valvontaa. Sammuta se myds
verkosta, kun kaytto keskeytetaan hetkeksi, irrota virta. )
8. Ala koskaan laita virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen. Ala koskaan altista tuotetta
ilmasto-olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle jne. Ala koskaan kayta
tuotetta kosteissa olosuhteissa.
9. Tarkista saanndllisesti virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote on
kaannettava vaihdettavaan ammattitaitoiseen huoltopaikkaan vaarallisten tilanteiden
valttamiseksi.

10. Al koskaan kayta tuotetta vaurioituneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut tai
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vaurioitunut jollakin muulla tavalla tai jos se ei toimi oikein. Al yrité korjata viallista tuotetta
itse, koska se voi johtaa sahkoiskuun. Kaanna aina vaurioitunut laite ammattitaitoiseen
palveluun korjaamiseksi. Kaikki korjaukset saa tehda vain valtuutettu huoltoliike.
Virheellisesti tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaaratilanteita.

11. Ala koskaan laita tuotetta kuumille tai Iampimille pinnoille tai niiden Iahelle tai
keittiovalineita kuten sahkouuni tai kaasupoltin.

12. Ala koskaan kayta tuotetta lahelld palavia aineita.

13. Al4 anna johdon roikkua tiskin reunan yli.

14. Al upota moottoriyksikkda veteen.

15. Sormien tai muiden esineiden asettaminen ristikkoon on kielletty.

16. Ala tukki poistorasiaa ja takaritilaa.

17. Kun olet lopettanut kayton, vapauta vesi vesisailiosta.

18. Jos laitetta ei kayteta pitkdan aikaan, irrota se verkosta.

19. Al siirra laitetta, kun vesiséilié on tdynna vetta.

20. Al3 aseta esineit laitteelle.

21. Laitteita voidaan kayttaa vain tehokkaasti toimivassa iimanvaihdossa.

LAITEKUVAUS

1. Ylavesiséilion paallinen
2. Ylavesisailio

3. Puolakoneen kiinnike

4. Kahva

5. Sisdinen suodatin

6. Vedenkorkeuden ilimaisin
7. Veden tulo ja tulppa

8. Tyhjenna tulppa

9. Pyorat

10. Vesisailio 12 litraa

11. Kaksi astiaa veden pakastamiseen

LAITTEEN KAYTTO

Poistoilman ldmpétilan huomattava aleneminen tapahtuu sen jélkeen, kun yksi tai molemmat tuotteeseen kiinnitetyt muovisailiot (11) on
asetettu ylin vesisailioon (2). Muovisaili6t (11) on aikaisemmin taytettava vedella % korkeana ja jaadytettava pakastimessa. On
suositeltavaa tayttaa sailio (10) kylmalla vesijohtovedella.

1. Kun olet purkanut laitteen pakkauksesta, asenna pyorét ja aseta iimajaahdytin kuivalle, tasaiselle alustalle ja kytke virtajohto
pistorasiaan.

2. Avaa ylavesisailion (1) kansi ja kaada vesi veden tuloaukkoon tulpan kanssa (7). Ole varovainen, ettet ylita vedenkorkeuden ilmaisimen
enimmaistasoa (6).

3. Kytke laite paélle ohjauspaneelin painikkeilla "LOW", "MID" tai "HIGH", jolloin ilmavirran nopeus maaritetaan:

"LOW" - tuulettimen hidas nopeus

"MID" - keskimaarainen tuulettimen nopeus

"HIGH" - nopea puhaltimen nopeus

4. SWING-painike aiheuttaa pystysuoran kaihtimen vérahtelyn, mika varmistaa jaéhdytetyn ilmavirran tasaisen jakautumisen.
Vaakakaihtimet eivat liku automaattisesti - voit siirtda niitd manuaalisesti.

5. "COOL" -painike alentaa poistoilman lampétilaa aktivoimalla vesipumppu. Kaksi muovisiliété (11) sisaltyy sarjaan. Muoviséilididen
kayttamiseksi aseta ne ensin pakastimeen noin vuorokaudeksi. Aseta sitten yksi tai molemmat niisté ylavesiséiliéon (2. "COOL" -toiminto
myos kosteuttaa ilmaa. 3

6. Tarkasta saanndllisin valiajoin vesiséilion tayttoa varten laitteen kayton aikana. Ala aktivoi "COOL" -toimintoa, jos vedenpinta on
alhaisempi kuin minimitaso.

7. Lopeta laitteen toiminta painamalla ohjauspaneelin "OFF" -painiketta.

PUHDISTUS JAHUOLTO i
On suositeltavaa puhdistaa laite pehmealld, kuivalla kankaalla. Ala kayta kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vahingoittaa pintaa
pysyvasti tai muodonmuutos. Jos laitetta ei kayteta vahintdan kolme kuukautta, poista paristot kaukosaatimesta. Kaada vesi pois sailiosta
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ennen varastointia avaamalla tyhjennystulppa (8). Kuivaa laite kosteusvaurioiden valttdmiseksi. Aseta "COOL” -painike suurimpaan
puhaltimen nopeuteen. Laitteen tulisi toimia noin 10 minuuttia sisdisen suodattimen kuivaamiseksi (5).

TEKNISET TIEDOT

Syéttéjannite: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Teho: 65W

Suurin teho: 350W

Tilavuus: 12L

Vedenkulutus: 1-2 litraa / tunti

Kantakaamme huolta ympéristdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE) tulee
laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspisteeseen, koska laitteen
ﬁsiséltémét vaaralliset aineosat voivat olla ympéristélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, ettd sen uudelleenkaytté on
estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.
(UA) YKPAIHCBKA
YMOBW BE3IMEKN
BAXIVBI Bkasisky oo 6e3ne4HOCTi BUKOPUCTaHHS
3ABYYWTE 3ABE3MEYHO NMPOYNTANTE TA NMOAEPXKANTE ANA MAUBYTHEI
[10BIAKN
YMOBW rapaHTii piHi, AKLLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHLCS B KOMEPLAHMX LjinsX.
1. [Nepen BUKOPUCTAHHAM NPOAYKTY YBaXHO NPOYMTaNTe Ta 3aBXaW AOTPUMYIATECH
HaBeAEHWX HUxKYe IHCTPYKUiN. BUpobHUMK He Hece BignoBsiganbHOCTI 3a Oyab-ki
MOLLIKO[PKEHHS BHACTIZOK Oy Ab-AKOro HENpaBUIbHOrO BUKOPUCTAHHS.
2. [pogyKT cnig BUKOPUCTOBYBATY TiNbKW B NPUMILLEHHI. He BUKOPUCTOBYITE MPOAYKT 3
Byab-5KOK0 METOH, SKa HE CYMICHa 3 MOr0 3aCTOCYBaHHSIM.
3. JoctynHa Hanpyra 220-240 B, ~ 50/60 'y. 3 MipkyBaHb 6e3neki HeAOoLINbHO MigKoYaTH
Kifibka NPUCTPOIB A0 OAHIET PO3ETKM.
4. bygbTe obepexHi, BAKOPUCTOBYIOUM AiTel HaBKomo. He 4o3BonsiTe AiTamM rpati 3
npoaykToM. He fo3BonsinTe AiTamM Yu MiogsaMm, SKi He 3HatOTb MPUCTPOI0, KOPUCTYBATUCS HAM
6e3 Harnsgy.
5. MOMEPEKEHHA: Liei npucTpiit MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU CTapLLe 8 pokis Ta
ocobamu 3i 3HKEHUMU i3UYHUMM, CEHCOPHUMM abo PO3YMOBUMU MOXIIMBOCTAMM abo
ocobamu, ki He MaloTb JOCBIAY UM 3HaHb LLOAO NPUCTPOLD, NULLE MNif HarnsgoM ocobu,
BigNoBiganbHoI 3a ixHto Be3neky, abo SKLLO BOHM Bynn NPOIHCTPYKTOBAHI LOA0 Be3neyHoro
BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO Ta 3HaKOTb NPo Hebesneky, NoB’sa3aHy 3 ioro ekcnnyaravieto. [itn
He NMOBMHHI rpaTh 3 NPUCTPOEM. YnLLeHHS Ta 06CNYroByBaHHS Npunagy He NOBUHHO
3AiNCHIOBATUCS AiTbMU, SKLLO BOHW He NepeBULLYIOTb 8 POKIB i Lii 3ax04um NpoBOAATLCA Mif
Harnsgom.
6. licns 3aKiHYEHHS BUKOPUCTAHHS NPOAYKTY 3aBXay nam’atante, 06epexHo BUAMITb BUTKY
3 pO3eTKy, WO TPUMae po3eTky pykoto. Hikonu He TArHiTb kabenb xusneHHs !
7. Hikonwn He 3anuwwaiTe npunag nigkrnioYeHnin 4o mxepena xueneHHs 6e3 Harnsagy. Hasitb
KOJSIM Ha KOPOTKMIA Yac NPUNUHEHO BUKOPUCTAHHS, BUMKHITb IOTO 3 MEPEXI, BiAKMOYITb
KUBIEHHS.
8. Hikonu He knagiTb kabenb XMBMNEHHS, BUNKy abo BECb NpUCTPIN y Boay. Hikonmn He
nigaasainTe BUPIO aTMOCHEpPHUM YMOBaM, TakuM K NpsiME COHsSIYHe CBITNO abo 4oL TOLLO.
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Hikonu He BMKOPUCTOBYATE BUPIG Y BOMOrUX YMOBAX.

9. MNepiognyHo NepeBipsiATe CTaH CUNOBOrO Kabento. AKLLLO kabenb XUBMEeHHS
NOLLKOZKeHWN, BUpIO cnig 3BepHYTW B MicLie NpodecinHoro obcnyroByBaHHS, ske cnig
3aMiHNTH, WOB YHUKHYTW Hebe3neuHnx cuTyawin.

10. Hikonu He BUKOpUCTOBYTE BMPIO i3 MOLLKOAXEHUM Kabenem XuBIeHHs abo SKLLO BOHO
Byno Bunano abo nowkomkeHe Byab-sKkUM iHWIM cnocobom abo AKLLO BOHO He npaLiioe
HaneXHUM YMHOM. He HamaramTecs CaMoCTiHO BiAPEMOHTYBaTH AehEKTHUIA BUPID,
OCKINbKM Lie MOXe NPU3BECTU 40 YPaxXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBxan noBepTanTe
MOLLKOMKEHNA NPUCTPIN Y MicLe NpodecinHoro obcnyrosyBaHHs, Lo 1oro BigHOBUTY. Becb
PEMOHT MOXe ByTW BUKOHAHWN TirlbKii aBTOPM30BaHUMM (haxiBLSMM CRyxOu
obcnyroByBaHHs. HenpaBunbHO BUKOHAHUI PEMOHT MOXE CPUYUHNTI Hebe3neyHi cuTyauii
ANs KOpUCTYBaya.

11. Hikonu He cTaBTe BUpPIb Ha rapsdi Yv Tenni NOBEPXHI YK KyXOHHI Npunaau, Hanpuknag
eNeKTPUYHY LyxoBKy abo ra3osuit KOHGOpKy, abo nobnuay.

12. Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NPOAYKT, GNN3bKMIA 4O FOPHOYMX PEYOBMH.

13. He po3sonsiTe WHypy 3BMCaTV 3a Kpaw CTifTbHML.

14. He 3aHyptonTe arperat ABUryHa y BOdy.

15. 3abopoHseTbes BCTaBNATY NanbLi abo 6yab-Aki iHWi NpeaMeTy B CiTKY Y KOpnyci.

16. He neperopomxyinTe BUXIgHY PeLLiTKY Ta 3a0HI0 PELLITKY.

17. Micns 3akiHYeHHs BUKOPUCTaHHS BUNYCTITb BOAY 3 EMHOCTI 3 BOAOH.

18. AKLLO NPUCTPIit He BUKOPUCTOBYETLCS TPMBAMMI Yac, BIAKITHOYITb MO0 Bif MEPEX.

19. He nepecysailTe NpucTpii, Konu pesepsyap s BOAW HaNnOBHEHUN BOLOH.

20. He po3miLLyiTe Ha NPUCTPOT XOLHUX NPeaMETIB.

21. Mpunagu MoxHa BUKOPUCTOBYBATU NNLLE NPU eheKTUBHO NPALLOYOT BEHTUSALLT.

ONC OBNTAOHAHHA

1.3aBepLUeHHs BEpPXHBOrO pe3epByapa Ans Boau 2. BepxHin 6ak ans sogm
3. KpoHweitH Ans HamoTyBaHHs 606iHK 4. Pyyka

5. BHyTpilLHIA dinbTp 6. IHarkaTop piBHSA BOAK

7. Bxia Boam i3 npobkoto 8. 3nmBHa npobka

9. Koneca 10. Bak ans Bogm 12 nitpis

11. [1Bi eMHOCTi 4N15 3aMep3aHHs Boan

BUKOPUCTAHHA 3AABKN

[MoMiTHE 3HIXEHHs TEMNEPaTypU BUTSKHOMO MOBITPS! BiGYBAETLCA MICNS NOMILLEHHS Y BepXHili pesepByap Anst Boau (2) ogHiei abo 06ox
nnacTikoBnx eMHocTed (11), npukpinnenux Ao Bupoby. Mnactmacosi emHocTi (11) nonepesHsO CRiA HAMOBHUTY BOLO00 BUCOKOKD Y4 Ta
3aMOpO3NTI y MOPO3NLL. PekoMeHAYeTbCH HANOBHIUTY EMHICTL (10) XONOAHOK0 BOAOMPOBIAHOI0 BOLOI0.

1. Po3nakyBaBLuUW NpUCTPilh 3 yNaKoBKM, BCTAHOBITb koneca i BCTAHOBITb OXOMOMKyBaY MOBITPS HA CyXy PiBHY MOBEPXHIO, NiCNs YOro
NigKMIOYITL LUTENCENbHY BUMKY.

2. BigkpuiiTe KpuLLKy BEPXHBOrO pe3epByapa 4ns Boay (1) i BNuitTe B Hei Body Ans nogadi Boay i3 npobkoto (7). byabte obepeskHi, Wwob He
NepeBULLMTI MaKCUManbHUIA piBeHb Ha iHauKaTopi piBHS Boau (6).

3. YBiMKHiTb npucTpilt 3a gonomoroto kHomok «LOW», «MID» abo «HIGH» Ha naHeni ynpaBniHHS, BU3Ha4ar0uy TakuM YUHOM LUBUAKICTb
MOBITPSHOTO MOTOKY:

"LOW" - noBinbHa LUBWAKICTb BEHTUNSATOPA

"MID" - cepeqHs WBMAKICTb 0BepTaHHs BEHTUNATOPa

"HIGH" - WweuaKa WBMAKICTb BEHTUNSTOPA

4. Krorka "SWING" BUKnuKae KONMBaHHs BEPTUKaNbHUX Xantosi, siki 3abe3nevyroTb piBHOMIDHUIA po3nogin OXOMOMKEHUX NOBITPSIHUX
noTOKiB. [OPU3OHTanNbHI Xario3i He PyXatoTbCs aBTOMATUYHO - iX MOXHA NepeMiLLaTit BpyyHy.

5. KHonka «COOL» 3HXye TemMnepaTypy BifnpaLbOBaHOTO NOBITPS 3@ PaxyHOK akTUBaLlii BOASHOrO Hacoca. Y KOMMNEKT BXOASATb ABi
nnacTukosi eMHOCTi (11). [1Ns BUKOPUCTaHHS NNACTMKOBUX EMHOCTEN MOMICTITh iX y MOPO3WITKY cnoyaTky npubnmuaHo Ha Aoby. Motim
BCTaBMUTM ofuH abo 0buasa ix y BEpXHiit pesepsyap ans Boay (2. d)yzlguiﬂ "COOL" Takox 3BOMOXYE NOBITPS.



6. Mig yac po60Th NPUCTPOIO NEPIOANYHO NepeBipsiTe piBeHb BoAW ANs HanoBHEHHS H6aka. He BMukaiiTe doyHkuito "COOL", sikiLo piBeHb
BOAV HVDKYMIA Bif MiHIManbHOTO.
7. Wo6 npunuHuT poboTy NPUCTPOIo, HATUCHITL KHOMKy «OFF» Ha maHeni ynpaeniHHs.

OYULLEHHA | OBCNYTOBYBAHHA

PekomeHayeTbCA YNCTUTW Npunag M'SKOK CyXOto raHuipkoto. He BUKOPUCTOBYITE XiMiYHi PO3YMHHIKM, OCKINIbKA BOHW MOXYTb Ha3aBXau
nowkoauTy abo AecopMyBaTh NOBEPXHIO. AKLLO MPUCTPIit He Byae BMKOPMCTOBYBATMCS MPOTSIOM TPbOX MicsiLiB abo [oBLUE, BUMITL
GaTapeiiki 3 nynbTa AUCTaHLiHOMO KepyBaHHsi. Bunuitte Bogy 3 6aka nepep 36epiraHHsm, BigkpusLLY 3nuBHY Npobky (8). MpocyLwiTs
NPUCTPIi, W06 YHUKHYTM NOLLKOLXEHHS Bonorn. BetaHoBiTb kHonky "COOL" Ha HalibinbLuy LWBMAKICTb BEHTUNSTOPA, NPUCTPIl NOBUHEH
npajoBaTit 6nm3bko 10 XBUMKUH, L6 BUCYLIMTY BHYTPILLHIA (inbTp (5).

TEXHIYHI JAHI Y iHTEpecax HaBKOMMLLHBOMO CepefoBULLa.

Hanpyra xvBnenHs: 220-240 B ~ 50/60 I'y ) . . o

MoTyxHicT: 65 BT Byab nacka, BifaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 36opy mMykynatypu. MoniTuneHosi Miluku

Man«_:mmgnwa noTyxHicT: 350 BT (PE) BMKMHYTM B CMITHWK ANSt NacTuKy. BignpauboBaHmii npucTpiit noBuHeH 6yt

EB:MM:F;ZTT: ;c?;w 1-2 iiTpwt / roguHy BiANpaBNeHWIA y BiBNOBIAHY TOUKY 36epiraHHs, ToMy LU0 B NPUCTPOI € HeBe3neyHi iHrpeaieHTy,

SKi MOXYTb CTAHOBWTY 3arpo3y HaBKOMMULIHLOMY CepefoBuLLY. ENekTpudHmit npucTpii
E NoTPIGHO NOBEPHYTY TaK, 06 0BMEXMTH OTO NOBTOPHE BUKOPUCTAHHS. AKLLO Y MPUCTPOI €
— 6aTepeitku, TO NOTPIOHO iX BUTATHYTY i BIGAATW A0 BiLNOBIBHOMO MYHTKY.
SR) CPINCKW
CUIYPHOCHW YCNOBW

BAXHA YIYTCTBA O CUT'YPHOCTW YNOTPEBE  MONKMO BACHO NPOYUTAJTE
W uyBajTe ce byayhe pedepeHue
Ycnosw rapaHLumje cy pasnnuunTi ako ce ypehaj Kopuctu y KomepumjanHe cepxe.
1. Mpe ynotpebe npon3soga, NaxsbyUBo NPOUMTa|Te 1 yBEK Ce npuapkasajTe cnegehux
ynyTtcTasa. [pon3soRjay Huje ogroBopaH 3a 61uno Kakee WwTeTe 360r 61no kakse
anoynotpebe.
2. Mpon3Boa ce MoXe KOPUCTUTW CaMo Y 3aTBOPEHOM NMPOCTOpy. He KopuctuTte Npoussog y
6uno kojy CBpXy Koja HWje komnaTuburHa ca heroBoM NPUMEHOM.
3. Mpunarogrbusu HanoH je 220-240 B, ~ 50/60 X3. 13 6e3beaHoCHNX pasnora Huje
MPUKIaAHO NPUKIbYYNTY BULLE Ypehaja Ha jeaHY YTUYHNLY.
4. byoute onpesHu kaga kopuctute gjeuy. He fossonute geum aa ce urpajy ca
npou3sogoM. He 403BONNUTE AELM UK FbyanMMa Koju He NosHajy ypehaj aa ra kopucte 6e3
Haasopa.
5. YITO30PEHE: OBaj ypehaj Mory kopucTuTu fela ctapuja of 8 roanHa u ocobe ca
CMarEHUM PU3NYKIAM, CEH3OPHUM UMM MEHTAIHUM CNocoBHOCTUMA, Uin ocobe 6e3
NCKyCTBa WUNN 3Hawa 0 ypehajy, camo nog Haa3opom ocobe OAroBOpHE 3a HUXOBY
Be3benHocT, unu ako cy pobunu ynytcTea o 6e3beaHoj ynotpebu ypehaja u ako cy cBecHu
OMacHOCTY KOje Cy MoBe3aHe ca heroBum pagom. [leua He 6u Tpebano aa ce urpajy ca
ypehajem. Ynwhete n ogpxaBare ypehaja He bu Tpebano aa BpLue Aela, 0CUM ako cy
cTapuja oA 8 roguHa u 0Be aKTUBHOCTU Ce 3BOAE Mo HaA30POM.
6. HakoH WwTo 3aBpLumMTe ca kopuwhewem Npon3Boaa, yBek He 3abopaBuTe Aa Naxroueo
N3BagmMTE YTUKAY U3 YTUYHMLE KOja PYKOM APXM yTUYHULY. Hukaga He noBnauuTe kabn 3a
Hanajame !!!
7. Hukapa He ocTaBrbajTe NPOU3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajaka 6e3 Hagaopa. Yak u

kafa je ynotpeba npekuHyTa 3a kpaTko Bpeme, UCKIbYUUTE je 13 MPEXe, UCKIbyuuTe
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Hanajatbe.

8. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajame, yTukad unm Leo ypehaj y Bogy. Hukaga He
U3naxuTe NpoM3BOA aTMOCEEPCKUM YCOBUMA, Kao LUTO CY AMPEKTHA CyHYeBa CBETIIOCT
WK k1wa, uth. Hukaga He KOPUCTUTE NPOU3BOZ Y BMaXHUM YCIIOBUMA.

9. MNoBpemeHO NpoBepuTE CTake kabna 3a Hanajare. Ako je kabn 3a Hanajare owTeheH,
npouaBog ra Tpeba 0bpaTuTh Ha MECTO NPOECHOHANHOT cepauca Koju Tpeba 3aMeHnTH
kako Bu ce n3berne onacHe cutyaumje.

10. Hvkaga He kopucTUTE NPOM3BOA OLITENEHUM KabrioM 3a Hanajake UK aKo je nao WUiu
owTeheH Ha GUNO Koju ApYr HAYMH UK aKo He paam 1cnpaBHO. He nokyLasajTe camu aa
nonpasuTe oLwTeheHn Npon3BoS jep TO MOXe AOBECTW A0 CTpYjHOr yaapa. OwTehenu ypehaj
YBEK OKPEHUTE Ha MeCTO NpodecnoHarHor cepsica ga bucte ra nonpasunu. Cee nonpaeke
MOry U3BpLUXTI camo oBnaiheHn cepaucepy. MNonpaska koja je U3BpLUEHa NOTPELLHO MOXe
n3a3BaTu onacHe CUTyaLje 3a KOPUCHMKA.

11. Hukaga He cTaBrbajTe Npon3Bog Ha wiv Bpyhe 1nu Tonsie NOBPLUMHE UK KYXUHsCKe
ypehaje nonyT enekTpuyHe nehHULEe 1nm nIMHCKOT niameHuka.

12. Hukaga He kopucTuTe NponsBog Y 6nnsnHW 3anarusmx Matepujana.

13. He po3sonute aa kabn BUCK NPEKO MBULIE LWANTEpa.

14. He yparbajTe MOTOPHY jeauHuLy y BOAY.

15. Y peweTky je 3abpareHo cTaBrbaTv NpcTe unm Buno Koje Apyre npeaMeTe y peLueTky.
16. He 6nokumpajte nanasHy peLueTky 1 3aamy pPeLueTky.

17. Mocne ynoTpebe ucnycTtute Bogy U3 pesepBoapa 3a Boay.

18. Ako ce ypehaj He KOpUCTU [yXe BPEME, UCKIbYYNUTE ra U3 Mpexe.

19. He nomepajte ypehaj kaga je pesepsoap 3a BOZy HanytEeH BOLOM.

20. He nocTaBrbajTe HUKakee npeamMeTe Ha ypeha.

21. Ypelaju ce mory KOpUCTUTM CaMo Y3 ehuKkacHy BeHTUnaLujy.

ONNC YPEBAJA

1.L{oBep roprer pesepeoapa 3a Bogy 2. Ton TaHK 3a BOgy

3. [pxay HamoTaja kabuHe 4. Pyyka

5. YHyTpaLubu huntep 6. MHpukaTop HuBOa Bode

7. [osop BoAe ca Yenom 8. OpBoaHM Yen

9. Toukoswn 10. Pesepsoap 3a Bogy 12 nutapa

11. [1Ba KOHTEjHEPA 3a 3aMp3aBarbe BOAE

YNOTPEBA YPEBAJA
lpumjeTHO CMatbetbe TeMnepaType 13NasHor 3paka [onasi HakoH CTaBrbatba Y FopHi pesepBoap 3a Boay (2) jesHy unm obje nnacTuyHe
nocyae (11) npuyspwhere Ha npon3sog. MnactuuHe nocyne (11) Tpeba NPETXOAHO HaMyHUTI BOAOM [0 ¥4 BUCOKE W 3aMP3HYTH Y
3amp3uBauy. Mpenopyuyje ce aa pesepsoap (10) HanyHUTe XNagHOM BOLOM M3 CaBuHe.
1. HakoH oTnakvBatba ypefjaja 13 ambanaxe, MOHTMPajTe TOUKOBE W NOCTaBUTE XMaArak 3a Basayx Ha CyBy, paBHy NOBPLUKHY, @ 3aTUM
MPUKIbYYUTE YTHKAY.
2. OTBOpMTE NOKMONaL, ropH-er pe3epeoapa 3a Bogy (1) v ynujte goBoa Boge ca yenom (7). Masute aa He NpekopaunTe MakCUMasHu HUBO
Ha uHauKaTopy HMBOA BoAe (6).
3. Ykrbyuute ypehaj nomohy Tactepa ,LOW*, ,MID* unu ,HIGH" Ha koHTponHoj Tabnu 1 Tako ogpeauTe 6pavHy NpoToKa Basamyxa:
"LOW" - mana 6panHa BeHTUnaTopa
"MID" - cpeatba bp3nHa BeHTUNaTopa
"HIGH" - Benvka 6pavHa BeHTUnaTopa
4. lyrme ,SWING" n3asuBa ocuunalipja BepTUKanHux poneTHu, WTo 06e3befyje paBHoMepHy pacnofeny pacxnafeHnx BasayLLHuX
TOKOBA. XOPWU3OHTaNHE XanysiHe Ce He noMepajy ayToMaTcku - MOXeTe X MOMEepaTh pyyHo.
5. Tactep ,COOL" cmatbyje TemnepaTypy UCMyLLHOT Ba3flyXa akTUBMpareM BoaeHe nymne. Y KoMnneTy cy ABe nnactuyHe nocyge (11). Aa
BucTe KopUCTUNM NNACcTUYHE Mocyzae, NPBO WX CTaBWUTe y 3amMpanBay. 3aTuM jeaH unu 0ba yMeTHUTE y rophu pesepeoap 3a Bogy (2.
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®yHkumja "COOL" Takofhe Bnaxu Basayx.

6. Tokom papia ypefjaja, NoBpeMeHO NpoBEpUTE HIUBO BOAE 3a MOHOBHO Myk-etbe peepBoapa. He aktveupajte dyHkumjy "COOL" ako je
HWBO BOZE HUXM Of, MUHWAMATTHOT.

7. [la bucte npekuHynv pag ypehaja, nputucHute gyrme "OFF" Ha kKoHTponHoj Tabnu.

YNLTREHE N OPKABAHE

lpenopyuyje ce uniwherse ypehaja mekom 1 cyBoM Kpnom. He kopuctuTe xemujcke pactapaye jep Mory TpajHo OLITETUTY Unn
aecopmmcaTi NoBpLUKHY. Ako ce ypehaj Hehe kopucTUTY TpU MeceLia Unn ayxe, U3BaguTe 6atepuje U3 AarbUHCKOr yrpaBrbava. Manujte
BOAY M3 pe3epBoapa Npe CKnaauLLTera Tako LWTo 0TBOpUTe 0TBOP 3a 0ABoA (8). OcylwuTe ypehaj Aa He BucTe owTeTnM BRary.
Mogecute Tactep ,COOL" Ha Hajsehy 6panHy BeHTUNaTOpa, anapat Tpeba pagutv oko 10 MuHyTa fja 61 ce ocyLno YHYTpaLLkbu untep

(5).

TEXHWYKM NOJALM 3a 3alTUTY XNBOTHE CpeaVHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTe
HanoH Hanajara: 220-240 B ~ 50/60 X3 KapTOHCKe KyTuje 1 NnacTUyHe Kece 1 OANOXNTE UX Y
Chara: 65B ogroeapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba aa
Makcvmanma chara: 3508 Oyae ncnopyyeH Ha HaMeHcKe cakyrnrbaHe Tadke 360r oLTpux
Kanauurer: 1271 W KOMMOHEHTY, LITO MOXE YTULATM Ha XUBOTHY cpeauHy. HemojTe
MoTpolutsa Boge: 1-2 nuTapa Ha cat opnaratu oBaj ypehaj y 3ajegHuYKy Kopny 3a oTnaTke.

(SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR
VIKTIGA INSTRUKTIONER OM SAKERHET FOR ANVANDNING
LAS NU OCH HALL FOR FRAMTID HAR
Garantivillkoren ar olika om enheten anvands for kommersiellt syfte.
1. Innan du anvander produkten, l&s noga och fdlj alltid féljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av missbruk.
2. Produkten ska endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot syfte som
inte ar kompatibelt med dess tillampning.
3. Den applicerbara spanningen ar 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Av sakerhetsskal ar det inte
lampligt att ansluta flera enheter ill ett eluttag.
4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte
barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan Gvervakning.
5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dvervakning av en person som ar ansvarig for deras sakerhet, eller
om de instruerades om saker anvandning av enheten och ar medvetna om farorna i
samband med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengéring och underhall
av enheten bor inte utforas av barn, savida de inte ar 6ver 8 ar och dessa aktiviteter utfors
under 6vervakning.
6. Kom alltid ihag att forsiktigt ta ut kontakten fran eluttaget och hall uttaget med handen
nar du ar klar med att anvanda produkten. Dra aldrig i stromkabeln !!!
7. Ldmna aldrig produkten ansluten till stromkéllan utan évervakning. Aven nar
anvandningen avbryts under en kort tid ska du stanga av det fran natverket och koppla ur
strommen.
8. Satt aldrig i stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn osv. Anvand aldrig produkten
under fuktiga forhallanden.
9. Kontrollera regelbundet strdmkabelns tillstand. Om strémkabeln ar skadad bor
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produkten vridas till en professionell servicestation som ska bytas ut for att undvika farliga
situationer.

10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappades eller
skadades pa nagot annat satt eller om den inte fungerar korrekt. Forsok inte reparera den
defekta produkten sjalv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell servicelokal for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserade servicepersonal. Reparationen som gjorts felaktigt kan orsaka
farliga situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller i narheten av de varma eller varma ytorna eller
koksapparaterna som elektrisk ugn eller gasbrannare.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga Gver raknarens kant.

14. Sénk inte ned motorn i vatten.

15. Det ar forbjudet att satta i fingrar eller andra féremal i rutnatet i fallet.

16. Blockera inte utloppsgaller och bakre grill.

17. Slapp vattnet fran vattentanken efter att du har anvant det.

18. Om enheten inte anvands under langre perioder, koppla bort den fran natverket.

19. Flytta inte enheten nar vattentanken ar fylld med vatten.

20. Placera inga féremal pa enheten.

21. Enheterna kan endast anvéandas for effektiv ventilation.

ENHETSBESKRIVNING

1.Lock av toppvattenbehallare 2. Toppvattenbehallare
3. Spolupprullningsfastet 4. Handtag

5. Internt filter 6. Vattennivaindikator
7. Vatteninlopp med propp 8. Avtappningsplugg
9. Hjul 10. Vattentank 12 liter

11. Tva behallare for vattenfrysning

ANVANDER APPARATET

En markbar minskning av temperaturen pa utloppsluften intraffar efter att en eller bada plastbehallare (11) som ar fast pa produkten i
toppvattenbehallaren (2) sattes in. Plastbehallare (11) bor tidigare fyllas med vatten i % hdgt och frysas i frysen. Det rekommenderas att
fylla tanken (10) med kallt kranvatten.

1. N&r du har packat upp enheten fran férpackningen, montera hjulen och stéll luftkylaren pa en torr, plan yta och anslut sedan
natkontakten.

2. Oppna locket till toppvattenbehallaren (1) och hall i vattnet till vatteninloppet med propp (7). Var férsiktig s& att du inte dverskrider
maxnivan pa vattennivaindikatorn (6).

3. Sla pa enheten med knappen "LOW", "MID" eller "HIGH" pa kontrollpanelen och bestam salunda luftflodet:

"LOW" - langsam flakthastighet

"MID" - medelhdg flakthastighet

"HIGH" - snabb flakthastighet

4. Knappen "SWING" orsakar svangning av vertikala persienner, vilket sakerstaller jamn fordelning av kylda luftstrémmar. De horisontella
persiennerna rér sig inte automatiskt - du kan flytta dem manuellt.

5."COOL" -knappen sénker avluftens temperatur genom att aktivera vattenpumpen. Tva plastbehéallare (11) ingar i uppséttningen. For att
anvanda plastbehallare placerade du dem i frysen i ungefar en dag forst. Satt sedan in en eller bada i toppvattenbehallaren (2. "COOL" -
funktionen fuktar ocksa luften.

6. Kontrollera med jamna mellanrum vattennivan for att fylla tanken under drift av enheten. Aktivera inte "COOL" -funktionen om
vattennivan &r lagre an miniminivan.

7. Tryck pa "OFF" -knappen pa kontrollpanelen for att avsluta enheten.

STADNING OCH UNDERHALL
Det rekommenderas att rengéra enheten med en mjuk, torr trasa. Anvand inte nagra kemiska 1sningsmedel eftersom de permanent kan
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skada eller deformera ytan. Om enheten inte kommer att anvandas pa tre manader eller langre, ta bort batterierna fran fiarrkontrollen. Hall
vatten ur tanken fore lagring genom att 5ppna avtappningspluggen (8). Torka enheten for att undvika fuktskador. Stall in "COOL" -knappen
pa hogsta flakthastighet, enheten bor arbeta i cirka 10 minuter for att torka det inre filtret (5).

Vi skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till
TEKNISK DATA pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast.

Matningsspanning: 220-240 V ~ 50/60 Man bor Iamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,
Effekt: 65W eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En
Maximal effekt: 350W elektrisk apparat bor lamnas for att minska fornyad anvandning av

Kapacitet: 12L denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och
Vattenforbrukning: 1-2 liter / timme ldmna dem separat till atervinningscentraler.

(SK) SLOVENSKY
BEZPECNOSTNE PODMIENKY
DOLEZITE POKYNY O BEZPECNOSTI POUZIVANIA

POZORNE SI PRECITAJTE SI A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE
Zarucné podmienky sa liSia, ak sa zariadenie pouziva na komercné ucely.
1. Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a dodrziavajte nasledujuce pokyny. Vyrobca
nezodpoveda za Skody spdsobené nespravnym pouZitim.
2. V/yrobok sa smie pouzivat iba vo vnutri. NepouZivajte vyrobok na Ziadny ucel, ktory nie je
Zluciteny s jeho pouzitim.
3. Aplikovatelné napatie je 220 - 240 V, ~ 50/60 Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je
vhodné pripojit viac zariadeni k jednej zasuvke.
4. Pri pouzivani v okoli deti budte opatrny. Nedovolte detom hrat sa s produktom.
Nedovolte detom alebo osobam, ktoré nepoznaju zariadenie, aby ho pouZivali bez dozoru.
5. VYSTRAHA: Toto zariadenie mozu pouzivat deti starsie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentéalnymi schopnostami alebo osoby, ktoré
nemaju skusenost alebo znalost zariadenia, iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, alebo ak boli pou¢eni o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstiev spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali hrat.
Cistenie a udrzbu pristroja by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti sa vykonavaju pod dohfadom.
6. Po dokonceni pouzivania produktu nezabudnite jemne vytiahnut zastrcku zo zasuvky,
pricom ju drzte rukou. Nikdy netahajte napajaci kabel !!!
7. Produkt nikdy nenechavajte pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked je
pouzivanie na kratky ¢as preruseneé, vypnite ho zo siete, odpojte napajanie.
8. Napéjaci kabel, zastréku alebo celé zariadenie nikdy nedavajte do vody. Vyrobok nikdy
nevystavujte poveternostnym vplyvom, ako je priame slne¢né svetlo alebo dazd atd. Nikdy
ho nepouZivajte vo vihkom prostredi.
9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok
by sa mal vymenit na profesionalne miesto servisu, aby sa predilo nebezpecnym
situaciam.
10. Vyrobok nikdy nepouZivajte s poSkodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo
bol poSkodeny inym spdsobom alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit chybny
produkt sami, pretoze to méze viest k Urazu elektrickym prudom. PoSkodené zariadenie
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vzdy za ucelom opravy opravte. VSetky opravy smie vykonavat iba autorizovany servisny
personal. Oprava, ktora bola vykonana nespravne, méze sposobit nebezpecnu situaciu pre
pouzivatela.

11. Vyrobok nikdy nekladte na horuce alebo teplé povrchy alebo do kuchynskych
spotrebi¢ov, ako su elektrické rury alebo plynové sporaky, ani do ich blizkosti.

12. Viyrobok nikdy nepouZivajte v blizkosti horfavych latok.

13. Nenechajte kabel visiet nad okrajom pocitadla.

14. Motorovu jednotku neponarajte do vody.

15. Do skrinky je zakézané vkladat prsty alebo iné predmety.

16. Neblokujte vystupnu mriezku a zadnd mriezku.

17. Po ukon€eni pouzitia uvolnite vodu z nadrze na vodu.

18. Ak sa zariadenie nepouziva dIh$i as, odpojte ho zo siete.

19. Ked je nadrz na vodu naplnena vodou, nehybte sa zariadenim.

20. Na zariadenie nekladte ziadne predmety.

21. Zariadenia sa méZu pouzivat iba s u€inne fungujucim vetranim.

POPIS ZARIADENIA

1.Kryt hornej nadrze na vodu 2. Vrchna nédrz na vodu
3. Drziak cievky 4. Rukovat

5. Vnatorny filter 6. Indikator hladiny vody

7. Privod vody so zatkou 8. Vypustacia zatka

9. Kolesa 10. N&drZ na vodu 12 litrov

11. Dve nadoby na zamrznutie vody

POUZITIE ZARIADENIA

Znatelna redukcia teploty vystupného vzduchu nastane po vloZeni jednej alebo oboch plastovych nadob (11) pripojenych k produktu do
hornej nadrze na vodu (2). Plastové nadoby (11) by sa mali predtym naplnit vodou do % vysokej a zmrazit v mrazni¢ke. Odporica sa
naplnit nadrz (10) studenou vodou z vodovodu.

1. Po vybaleni zariadenia z obalu namontujte kolesa a postavte vzduchovy chladi¢ na suchy, rovny povrch a potom pripojte sietovu
zastrcku.

2. Otvorte kryt hornej nadrze na vodu (1) a nalejte zatkou (7) do privodu vody k vode. Davajte pozor, aby ste neprekrocili maximalnu
hladinu na ukazovateli hladiny vody (6).

3. Zapnite zariadenie pomocou tladidla ,LOW*, ,MID* alebo ,HIGH" na ovladacom paneli a urcte tak prietok vzduchu:

,LOW* - pomala rychlost ventilatora

,MID* - stredna rychlost ventilatora

,HIGH" - vysoka rychlost ventilatora

4. Tla¢idlo ,SWING" spdsobuije kmitanie vertikalnych zalizii, ktoré zaistuji rovnomerné rozlozenie chladenych pradov vzduchu.
Horizontalne zalUzie sa nepohybuji automaticky - moZzete ich postvat rucne.

5. Tlacidlo ,COOL" zniZuje teplotu odpadového vzduchu aktivaciou vodného ¢erpadla. V stiprave su zahrnuté dve plastové nadoby (11). Ak
cheete pouzit plastové obaly, viozte ich do mraznicky najskér na deri. Potom vioZte jednu alebo obidve z nich do horej nadrze na vodu (2.
Funkcia ,COOL" taktiez zvlh¢uje vzduch.

6. PoCas prevadzky zariadenia pravidelne kontrolujte hladinu vody na doplnenie nadrze. Funkciu ,COOL" neaktivujte, ak je hladina vody
nizSia ako minimalna hladina.

7. Na ukoncenie ¢innosti zariadenia stlacte tlacidlo ,OFF* na ovladacom paneli.

CISTENIE A UDRZBA

Odporuca sa zariadenie Cistit makkou suchou handri¢kou. Nepouzivajte ziadne chemické rozpustadia, pretoze mozu trvalo poskodit alebo
zdeformovat povrch. Ak sa zariadenie nebude pouzivat tri mesiace alebo dlhsie, vyberte z dialkového ovladania batérie. Pred skladovanim
vylejte vodu z nadrze otvorenim vypUstacej zatky (8). Suste zariadenie, aby ste predisli poSkodeniu vihkostou. Nastavte tlacidlo ,COOL" na
najvysSiu rychlost ventilatora, zariadenie by malo pracovat asi 10 mindt, aby sa vysusil vnatorny filter (5).

TECHNICKE DATA
Napéjacie napétie: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz
Vykon: 65 W
Maximalny vykon: 350 W
51



Kapacita: 12|
Spotreba vody: 1 - 2 litre / hodinu

Starostlivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi€ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpe¢né latky spotrebica mozu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochéadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebiéi nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
' 2De1Né Miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

(DK) DANSKI
SIKKERHEDSBETINGELSER
VIGTIGE BRUGSANVISNING
LAS VENLIGST OG OPBEVARING FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.
1. Fer du bruger produktet, skal du lzese omhyggeligt og altid overholde de fglgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for skader pa grund af misbrug.
2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.
3. Den anvendelige spaending er 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er
det ikke passende at tilslutte flere enheder til en stikkontakt.
4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke barnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge den uden opsyn.
5. ADVARSEL: Denne enhed ma kun bruges af bern over 8 ar og personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller personer uden erfaring eller viden om enheden,
kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne forbundet med dets
drift. Barn ber ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af enheden bar ikke
udfares af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under opsyn.
6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at fierne stikket forsigtigt fra
stikkontakten, der holder stikkontakten med din hand. Traek aldrig i stremkablet !!!
7. Lad aldrig produktet veere tilsluttet stramkilden uden kontrol. Selv nar brugen afbrydes i
kort tid, skal du slukke for det fra netveerket og tage stikket ud af stikkontakten.
8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aldrig produktet for de
atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
forhold.
9. Kontroller periodisk stramkablets tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal produktet
drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige situationer.
10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at reparere det
defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stgd. Drej altid den beskadigede enhed til
et professionelt servicested for at reparere det. Alle reparationer kan kun udfgres af
autoriseret servicepersonale. Reparationen, der blev foretaget forkert, kan forarsage farlige
situationer for brugeren.
11. Anbring aldrig produktet pa eller taet pa de varme eller varme overflader eller
kekkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraender.
12. Brug aldrig produktet teet pa breendbart stof.
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13. Lad ikke ledningen haenge over teellerkanten.

14. Dyp ikke motorenheden ned i vand.

15. Det er forbudt at indseette fingre eller andre genstande i gitteret i tilfeeldet.
16. Bloker ikke udlgbsgitteret og baggrillen.

17. Slip vandet ud efter vandtanken efter brug.

18. Hvis enheden ikke bruges i leengere tid, skal du tage stikket ud af netveerket.
19. Flyt ikke enheden, nar vandtanken er fyldt med vand.

20. Anbring ikke genstande pa enheden.

21. Enhederne kan kun bruges med effektiv arbejdsventilation.

ENHETSBESKRIVELSE

1. Deekning af topvandstank 2. Topvandbeholder

3. Spolevindebeslag 4, Handtag

5. Internt filter 6. Indikator for vandstand
7. Vandindtag med prop 8. Tom stik

9. Hjul 10. Vandtank 12 liter

11. To containere til frysning af vand

BRUG AF APPARATET

En maerkbar reduktion i temperaturen pa udlgbsluften forekommer efter at have sat en eller begge plastbeholdere (11) i
topvandsbeholderen (11) fast pa produktet. Plastbeholdere (11) skal tidligere fyldes med vand i % hgjt og fryses i fryseren. Det anbefales at
fylde tanken (10) med koldt vand fra hanen.

1. Nér du har pakket enheden ud af emballagen, skal du montere hjulene og st luftkeleren pa en ter, flad overflade og derefter tilslutte
stramstikket.

2. Abn daekslet il den gverste vandtank (1), og haeld vandet til vandindtaget med prop (7). Pas pa ikke at overskride det maksimale niveau
pa vandstandindikatoren (6).

3. Teend for enheden med knappen "LOW", "MID" eller "HIGH" pa kontrolpanelet, saledes at luftmaengden bestemmes:

"LOW" - langsom bleeserhastighed

"MID" - medium bleeserhastighed

"HIGH" - hurtig bleeserhastighed

4. "SWING" -knappen forarsager svingning af lodrette persienner, som sikrer jeevn fordeling af afkglede Iuftstramme. De vandrette
persienner bevaeger sig ikke automatisk - du kan flytte dem manuelt.

5."COOL" -knappen reducerer udbleesningsluftens temperatur ved at aktivere vandpumpen. To plastbeholdere (11) er inkluderet i seettet.
For at bruge plastbeholdere placeres dem i fryseren i cirka en dag ferst. Indseet derefter en eller begge af dem i @verste vandtank (2.
"COOL" -funktionen fugter ogsa luften.

6. Under betjening af enheden skal du regelmeessigt kontrollere vandstanden for pafyldning af tanken. Aktivér ikke "COOL" -funktionen,
hvis vandstanden er lavere end minimumsniveauet.

7. For at afslutte betjeningen af lenheden skal du trykke pa knappen "OFF" pa kontrolpanelet.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Det anbefales at rengare enheden med en blad, ter klud. Brug ikke kemiske oplasningsmidler, da de permanent kan beskadige eller
deformere overfladen. Hvis enheden ikke bruges i tre maneder eller leengere, skal du fierne batterierne fra fiernbetjeningen. Heeld vand ud
af tanken fer opbevaring ved at abne dreenproppen (8). Ter enheden for at undga fugtskader. Indstil “COOL” -knappen til den hgjeste
bleeserhastighed, enheden skal arbejde i cirka 10 minutter for at terre det interne filter (5).

TEKNISK DATA

Forsyningsspaending: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Effekt: 65W

Maksimal effekt: 350W

Kapacitet: 12L

Vandforbrug: 1-2 liter / time

Af hensyn til miljget . Venligst overfer papemballage til affaldspapir. Haeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
s ©nhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.
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Fan heater

AD 77

Coffee grinder

AD 443
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Steam cooker
AD 633
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Popcorn Maker
AD 4479

v )
5 )
R

Electric heating pad

SORBET MAKER LED illuminated mirror
AD 7403 AD 4477 AD 2159
e
~\
'P f\f —
Desk fan 15 cm with Personal blender Food dryer
clip AD 40549 AD 6654
AD 7317

Air fryer Automatic Hair Curler
AD 6307

AD 7961 AD2110

Vs

Canister vacuum
AD 1246 machine with cleaner
spinning function AD 7022

Electric kettle 1.8L Mini washing

AD 8051
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